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MpouyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba npean NbpBoHa4YaiHOTO U3MNOs3BaHe Ha
npoaykra!

YBaXkaemu KnveHTw,

Hwue »xxenaem 3aKyneHnAT OT Bac ypen, npounsseneH rno HaVI-MO,D,epHI/I TexHonornn n npemMmuHan npes
CTPVIKTHY NpoLeaypy No Ka4eCTBEH KOHTPOS, Aa BM OCUrypu MHOMO fo6puy pesynTaTtu.

CbBeTBame BU Ja NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO Npeay Aa usnonaeaTe ypeaa, kato ro
3anasuTe 1 3a cnpaska B 6baelue.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e

® B/ NOMOrHe Aa M3non3sare malumHaTta no-Han-6bup3 1 6e3onaceH HauuH.

e [lpoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npeau Aa uHctanupare v BMiovuTe NpoaykTa.
e O6BbpHETE OCOBEHO BHUMAHWE Ha MHCTPYKUMUTE, CBbpP3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

¢ [TaseTe pbKOBOACTBOTO 32 ynotpeba Ha yaobHO MACTO 3a crpaBka B 6baeLle.

e MonA, npoyeTeTe BCAKA AOMbIIHUTENHA AOKYMEHTaUWA, AOCTaBeHa C MalunHara.
MomHeTe, Ye ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ce 0THAcCA 3a HAKOMKO Apyru Moaena.

JlereHpa Ha cumBonuTte
B pbkOBOACTBOTO Ca U3MNON3BaHN CAEAHUTE CUMBOSN:

BaxkHa nHdopmauma 3a 6e3onacHocTtTa [NpeaynpexxaeHne 3a puckoBu cuUTyaumn ¢
OMaCHOCT 3a XMBOTa U MYLLECTBOTO.

Mpenynpe>xxaeHne 3a 3axpaHsall TOK.
BHumarue; MNpegynpexxaeHne 3a onacHOCT OT noxap.
Brumanwe; MNMpeanynpexxaeHne 3a ropeLla noBbPXHOCT.

= MpoyeTeTe ykasaHuATa.

BE PP B

MonesHa nHdopmauma. BaxxkHa nHbopmauma unm noneseH CbBET 3a ynoTpeba.



n Ba)xHa nHcgopmauyma 3a 6esonacHoCcTTa

Tosun pasgen Bknto4Ba MHopmauma 3a
6e3onacHoCTTa, 3a npeanasBaHe OT PUCKOBE

OT TeflecHa nNoBpeaa Unv MaTepuantn WeTw.
HecnasBaHeTo Ha Te3un yKa3aHuA npaBu rapaHumATa
1 OTrOBOPHOCTTa Ha NPOU3BOANTENA HEBANIMAHMN.

O6wa 6e3onacHocT

Hukora He nocTtaBAnTe ypeaa BbpXy
nof, NOKPUT C MOKET, B MPOTUBEH Criyyan
nmncarta Ha Bb3AayLweH NOTOoK noa

ypena Moxe Aa foBefe [0 nperpABaHe
Ha efleKTpu4ecknute 4acTtu. ToBa e
npeaunssrKa npobnemu ¢ Bawma ypes.
AKO 3axpaHBawWmAT Kaben nnm

Lerncern ca noBpeneHn, ce CBbPXETE C
0TOPU3MPaHUA CEPBM3 3a PEMOHT.
YpenbT He TpAbBa Aa e BKIOYEH B
3axpaHBaHETO Mo Bpeme Ha MOoHTaxa,
nogapbXKKara 1 nonpasku. Taknsa
OeHOCTY BuHarm Tpabea aa ce
M3BBPLUBAT B TEXHUYECKU CEPBUS.
MponsBoanTeENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT
3a NoBpeau, MPUYUHEHN OT AENHOCTUTE
Ha HeoTopuaupaHu nuua.

CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3aWnTeH ¢ NnpeanasvTen, Ha NoAXoAALo
Harnpe>keHne, NocoYeHo B TabnuuaTa cbe
cneundmkKaumm.

PaboTeTe ¢ ypena npv Temneparypu
mexay +5°C n +35°C.

He nocTtaBaAnTe eneKkTpnyecku
yCTpOWCTBA B ypeaa.

He cBbp3BanTe BL3OYLWHUTE OTBOAN HA
ypena ¢ KOMWHW, KOUTO Ce n3nonear 3a
OTAYLIHUK Ha YyCTPONCTBa, paboTeLwm ¢
ras unv pyru Tunose ropmso.

Tpabsa pa ocurypuTe gocrtarbyHa
BeHTunaumA 3a Aa npenoreparunte
HaBMM3aHETo B CTaATa Ha ra3oBeTe,
M3nm3alummn oT ycTponcrTeara, paborelum
C Apyrv BUaoBe ropvsa.

Buharu nouncteante omntbpa 3a
BNaKbHLUa npeav unu cnepn BCAKO
3apexaaHe.

Hukora He nanonsanTe cywmnHATa 6e3
dunTbpa 3a BnakbHLUA.

He nosBonABanTe BrakHa, npax u
MPBCOTUA Aa Ce HaTpyneaT OKoMo usxoaa
Ha BEHTMMaTopa u Npunexxawmre panoHu.
KOHTaKTbBT, KbAETO € BKJIOYEHA
mMalumHara, TpAbBa Aa e NeCHOAOCTbINEH
cnen MOHTaxa.

3a fa HamanuTe pucka OT TOKOB yaap
He 13Mnon3BanTe BbHLIWHY Kabenw,
pasKnoHMTENV UNn aganTopu 3a

Aa BKJIO4YnUTe CylnnHATa KbM
3axpaHBaHeTo.

He npaBeTe HMKaKBW NPOMEHN No
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Kabena, npefocTaBeH € ypeaa. AKo He

€ CbBMECTVMM C KOHTaKTa, nogMaAHaTa
Ha KOHTakTa TpAbBa fa ce U3BbpLUM NoT
KBanuuumpaH eneKTpOTEXHMK.

YacTu, NOYUCTEHN NN N3MUTU C radeon/
ropnBO,XMMUYECKWN Npenapartu u opyru
3ananvmun Unu B3pUBHU MaTepuany,
KaKTO M 4acTu 3aMbPCEHUN UM C MPBCKU
OT TakmBa maTepuanu He Tpabea aa

ce NoAacylaeaT B ypeaa, Tbi KaTto Te
OTAENAT 3ananvMmn 1 eKCnio3vBHN Napu.
B cywmnHATa He nocTaBAnTe NpeamMeTy,
NMOYUCTEHU C MHAYCTPUATTHA XUMUKAN.
He cyweTe HenpaHu opexu B CyLUMIHATA.
Opexu, 3aMbpceHn ¢ roTBapcka MasHuHa,
aueTOoH, ankoxoJl, ropuea, KEPOCWH,
npenapar 3a npeMaxBsaHe Ha neTHa,
TEeprneHTUH, napaduH 1 napaguHoBn
npenapaty TpAGBa Aa ce u3nvpar B
TOMnna BoJa C NnoBeYye KomM4ecTBo
nepwneH npenapar npeau aa ce noctaBAT
B CyWIMHATA.

Ob6nekna unu Bb3rnaBHUUM C TymMeHa
nAHa (naTtekcosa nAHa), Wanku 3a
KbMnaHe, BOLOYCTOMYMBU OpeXU, NnaToBe
C ryMeHa nognnara v ryMeHu noanTbHKN
He TpAbBa Aa ce cywar B ypeaa.

He nsnonssante OMEKOTUTENU 3@ TbKaHU
WM aHTUCTaTMLM, OCBEH ako He ca
npenopbyaHn OT MPOU3BOAUTENNTE UM.
YpensT Tpabea na 6bae 3a3emMeH.
3asemeHaTta nHcTanauua HamanAesa
pvcka OT TOKOB yaap, Kato HamanAsa
€NeKTPUYECKNA NOTOK KbM ypeaa

B Cfyyan Ha nospena unum gedexT.
3axpaHBawymAT kaben Ha ypena e
CHabaeH C eneKTpUYecKn NPoBOAHUK

1 3a3eMeH Luencern, KoUTo No3BonAsar
3a3emMABaHeTOo Ha ypeaa. Toswn wencen
TpAbBa ga 6bae MOHTUPAH NPaBUITHO

W Oa ce NocTaBu B 3a3€MeHNA KOHTaKT

B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE3AKOHN 1
pasnopenbu.

YPenbT Aa He ce MHeTanvpa 3aj BpaTta ¢
KaTuHap, nnb3rala ce Bparta unm BpaTa,
YUATO MaHTU ca CpeLly NaHTUTE Ha
CyLuMnHATA.

He moHTuMpanTe nnu octasaAnTe ypena
Ha MecTa, KbAeTo Le 6bae N3NoXeH Ha
aTMOCEPHOTO BIMAHKE.

He cu vrpainTe ¢ konyeTara 3a
ynpaBrieHve Ha ypeaa.

He uspbpLuBaniTe HUKaAKBMU NONpPaBKK Unm
NOAMEHM MO YacTUTE Ha ypeaa AOpU ako
MOXeTe [ia ' U3BbPLUMNTE, OCBEH aKo He
€ ACHO NpeasIoKEeHO B MHCTPyKUMUTE 32
ynoTpeba nnu cepBu3HOTO PbKOBOACTBO.



BbTpelwHara n BbHIWHATa 4acT

Ha nanyckartenHara Tpvba TpAbsa

[a ce No4McTBaT NeprvoanyHo oT
KBanuuumpaH cny>xxuTen.

MorpelwHoTO CBBbpP3BaHe Ha 3a3eMeHuA
eNeKTPUYECKM NMPOBOAHMK MOXE Aa
npeaunsBrKa TOKOB yaap. AKO nvarte
KakBUTO U Aa € CbMHEHMA OTHOCHO
3a3emeHarta CBpb3Ka, N3BMKanTe
KBanuuumpaH eneKTpoTEXHMK,
CEpPBU3€EH NPEACTaBUTEN U CEPBU3EH
nepcoHarn.

He nbxanTe pbLe B ypeaa ako 6apabaHbT
ce BbpTW.

M3BapeTe wiencena oT KOHTaKTa Korato
He non3eare HawuvHara.

Hukora He MuiiTe ypena ¢ MapKy4

3a Boga! CbLiecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yoap! BuHaru
N3KMNoYBanTe OT KOHTaKTa npeau
NoYNCTBaHe.

Huvkora He nunarTe wencena ¢ MOKpu
pbue. Hukora He n3BaxkaanTe wencena
KaTo abpnare 3a kabena, BuHaru
XBallanTe 3a wencena. He nsnonssante
ypena ako 3axpaHBalmAT Kaben unu
wencen ca nospeneHu!

Hukora He onuTBanTe camu aa
nonpaeATe ypeaa, B MPOTUBEH Cryyan Lie
3acTpalwunTe KakTo CBOA, Taka M XusoTta
Ha Te3u OKOJo Bac.

3a nedhekTun, KOMTO He mMoraT aa ce
pewiaT 4ypes nHpopmauuaTa, ageHa B
WMHCTPYKUMMTE 3a 6€30NacHOCT:
M3knioyeTe nepanHATa, u3BapeTte
Lencena OT KOHTakTa, 3aTBopeTe
KpaHa 3a Bogara 1 ce CBbpPXETE C
0TOpPU3MPaHNA CepBM3.

He cnupaiTe cywmnHATa Nnpeay UMKbAbT
Ha uscylaBaHe aa e NpUKIYNI, OCBEH
aKo He uckare 6bp30 Aa nsBaguTe
LANOTO NpaHe 1 Aa octaBuTe TonnuHarTa
[a ce pasnpbCHeE.

OTcTpaHeTe BpaTaTa Ha CyLUMITHOTO
OoTAeneHve npeav na n3senete ot
ekcnfoarauma unu a u3xebpnvTe ypeaa.
MocnenHWAT eTan OT uMKba Ha
n3cylwasaHe (UMKbIbT Ha OxJ1axaaHe)
npoTuya 6e3 npunaraHe Ha TOMUHa

3a ja MOXe ApexuTe aa octaHaT

Ha Temneparypa, KOATO HAMa Aa
nospeau.

OmMeKkoTUTENM 3a ThbKaHn 1 Apyrn
nofo6bHn NpoaykTh, TpAbBa aa ce
non3Bar CbIacHO yKasaHnATa BbpXy
TAX.

Benbo ¢ meTanHu 3akonyanku He
TpAbGBa fa ce NocTaBA B CYLUNSIHATA.
CywwnnHATa MOXe Ja ce NoBpean ako Te
Ce pa3Kon4yaAT Mo BpeMme Ha CyLUEHETO.

lMpoBepeTe BCMYKM OXX060Be 3a
3abpaBeHu 3ananku, MOHeTW, Urmn, 1 ap.
npeav Aa rv nycHeTe B MalumHaTta.

e “Korga cywunsnbHbIN aBTOMAaT He

MCMonb3yeTcA, a TakxKe Nocne Toro, Kak
N3 HEro No OKOHYaHUM LIMKNA CYLLKU
6b1110 BbIHYTO 6€sbe, BbIKMOYanuTe ero
KHomnkoun «Bkn./Bbikn.». B Tex cnyyanx,
Korga KHonka «Bkn./Bbikn.» Ha)kata
(Ha cywmnbHBIN @aBTOMAaT nojaeTcA
SNEKTPONUTaHNE), AEPXKMUTE ABEPLY
CYLUMMBHOrO aBTomara 3aKkpbITOn.
,KoraTto cylmnHaTa He ce nonsea um
cnea KaTto n3BaguTe npaHeTo cneq
3aBbplUaBaHe Ha CyLUMITHMA NPOLEC,
n3knioyeTe upes 6yToH Bkn/M3kn. B
cnyyaw, 4e 6yToH Bkn/MI3kn e BKNOYeH
(koraTo Ha cywunHATa ce nogasa

TOK) APBXTE BpaTara Ha CylWnHATa
3arBopeHa’

)KenaTenHa ynotpeba

e Toau ypen e npefHasHayeH 3a AoMallHa
ynotpeba. He TpAbsa ga ce usnonsa 3a
opyrv uenw.

MN3nonssarTe ypena 3a cylleHe Ha Apexy,
KOWTO Ca MapKupaHu Mo CbOTBETHUA
HauH.

B ypena cyweTte camo apTukynuTe,
0TbenAsaHn B TOBA PbKOBOACTBO.

To3n NpoAyKT He e NpefHasHayeH aa

ce n3nonsasa oT nmua ¢ huanyecky,
CEH30pHU N YMCTBEHU yBpeXXaaHnAa nnm
6e3 JOCTaTb4yHO 3HAHWUA UMM HEOMUTHN
xopa (BKMYUTENHO Aeua), OCBEH ako

Te He ca HabnogaBaHu oT fuue, KOeTo
e oTroBapsA 3a TAxHaTa 6e30nacHoCT U
KOETO LU M MHCTPYKTMpa 3a Non3BaHeTo
Ha npoaykTa.

[OeTtcka 6e3onacHocCT

Enektpoypeaute ca onacHu 3a geuara.
OpbXTe feuata ganed ot MalumHaTa
koraTo TA paboTn. He um nossonasavte
[a Cu UrpadT C HeA.

Enektpoypeaute ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanm
harned oT geua unv ru usxebpreTe

B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHMNATA 3a
pasaenHo 3XBbpIAHE HA OTNagbLM.
He nosBonAaBanTe ga cApat/na ce Kaysar
BBbPXY ypena wunin ga Bnn3aT B Hero.

He octaBanTe geuarta 6e3 HabntogeHne
3a [a CTe CUrypHW, Yye He CU UrpadT C
ypena.

3arBapAnTe BpaTarta Korato He ce
HamumpaTe B 61M30CT [0 ypeaa.
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CbuBmectumocT ¢ WEEE [dupekTuBa 3a

MXBDbpPJIAHE Ha OTNaAbYHU NPOAYKTH:
MpooyKTHT OoTroBapA Ha
N3NCKBaHMATA Ha AvMpeKTmBara
Ha EC 3a uxsbpnAHe Ha
oTnagbyHU NpoaykTmM (2012/19/
EU). Tosu npooykT HOCK
KnacudurKaumoHeH cuMBon 3a

_OTI'IaJJ,'b‘-IHO E€NEeKTPUYECKO 1

€NeKTPOHHO obopyaBaHe
(WEEE).

[MpooyKTHT € nponsseneH oT
BMCOKOKA4YeCTBEHWN YacTu 1 marepunanu,
KOWTO MoraT Aa ce M3nons3sar noBTOPHO

1 ca NOAXOAALUM 3a peumKmpaHe.

He n3xebpnAnTe ypena 3aefHo ¢
0B6VKHOBEHWTE BUTOBY 1 APYrvM OTNaabum B
Kpas Ha onepaTuBHMA My XMBOT. 3aHeceTe
ro B cbbmparenHma LeHTbp 3a peumKknmpaHe
Ha eNeKTPOHHO U eNeKTPUYecko
obopyasaHe. O6bpHETE CE KbM MECTHUTE
BacTu 3a noseye nogpobHOCTN OTHOCHO
Tesn cbbupaTenHun LeHTpoBe.
CbBMECTUMOCT C AUpeKTMBaTa 3a
orpaHu4yaBaHe Ha ynotpebarta Ha

onpepeneHu onacHu BellecTsa
3aKyneHuAT OT Bac NPOAYKT oTroBapA

Ha M3NCKBaHUATA Ha AUpeKTMBaTa

3a orpaHuyaBaHe Ha ynotpebara Ha
onpeneneHun onacHu BewecTtea Ha EC
(2011/65/EU). Toi He cbabpXKa HUKOW

OT BpeaHuTE 1 3abpaHeHn maTepuanu,
onucanu B lupekTneaTta.

UHdopmauma 3a onakoBbYHUTE
marepuanu

OnakoBBbYHNUTE MaTrepvany Ha NpoayKTa ca
NPOV3BEAEHN OT peunKnmpyemm matepuanm
CbrMacHO HawnTe HauuoHanHn Hapeabum

3a ornasBaHe Ha okornHara cpega. He
N3XBbPNIANTE ONAKOBBYHUTE Marepuanu
3aefHo ¢ GUTOBMTE U APYrK OTNagbLMU.
3aHeceTe M1 B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe Ha
OMakoBbBbYHU MaTepuanu, onpeaeneHn ot
MEeCTHUTEe BnacTu.
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E WHcTanauuna

3a MoHTaxka Ha ypefa ce o6bpHeTe KbM Haw-
N3KUA OTOPU3UPaH CEPBU3EH areHT.
MoAroTBAHETO Ha MACTOTO U eflekTpuyeckaTa
MHCTanaumsa Ha ypeaa e OTroBOPHOCT Ha
KIMeHTa.

AI/IHCTanauMHTa N eNeKTPUYECKNTE BPb3KMU,
TpAbBa 4a ce M3BbPLUBAT OT KBaNIUULMpaH

nvua.

Al‘lpepm WHCTanauvATa, nornegHeTe aanv
ypenbT HAMA HAKaKbB AedeKT Mo Hero. AKo
€ Taka, He ro MoHTupaTe. lNoBpeaeHuTe
eneKTpoypeaun HOCAT PUCK 3a Bawiara
6e30nacHoCT.

MoaxoaAwo MACTO 3a UHCTaNupaHe

e HcTanupanTe npogykTta Ha MACTO, KbAETO
HAMa OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe, B CTabWUHO U
paBHO NONOXEHME.

e [lon3Bante npoaykTa B fo6pe NpoBETPEHO
nometueHve 6e3 npax.

e He 3atuckante Bb3ayLWHUTE KaHanu oTrnpes
1 OTOONY Ha ypeaa ¢ matepuanu oT poaa Ha
YEpKM UNN ObPBEHN OBCKMU.

e He nocrtaBanTe NpodykKTa BbpXy yepra unm
noao6Ha NOBBPXHOCT.

e VYpenbT Aa He ce MOHTUpa 3af BpaTa
KaTuHap, Nb3ralyy BpaTy Umn BpaTy ¢ NaHTy,
KOUTO Morar Aa ro yoapAr.

e Crepn KaTo ypeaa e MoHTUpaH, TpAbBsa
[a CTOM Ha CbLIOTO MACTO KbAETO €
HanpaBeHO eNeKTPUYECKOTO CBbpP3BaHe.

[Mpu nHcTanmpaHeTo Ha ypeaa ce yBepeTe,

Yye 3agHaTa My 4acT He Ce Jonupa HUKbae

(KpaH, KOHTaKT 1 T.H.), a CbLLO Taka 1 ga 6bae

MOHTMpaH Ha MACTO, KbAETO LUe OcTaHe 3a
NOCTOAHHO.

AHe nocTaBANTE ypeaa BbpXy eneKTpruyeckua
Kaben.

e QOctaBeTe noHe 1.5 cM AUCTaHUMA OO cTeHaTa
unn gpyrata mebenmpoBska.

WUHcTanauuAa nop padT

e CneumanHa 4vact (Hact No.: 295 9700 100)
KOATO Aa 3amMeHu ropHara niockocT TpAbsa
na 6bae npefocTaBeHa u MHCTanMpaHa
OT OTOPU3MPaHNA CepBM3 3a Aa MOXe Aa
nonseare mMawumHara noa padT unm B wkad.
Huvikora He 6uBa ga 6bae nonssaHa 6e3
ropHara njoCcKOCT.

e (OcTaBeTe NoHe 3 CM pa3CcToAHNE MEeXAyY
CTpaHUYHUTE 1 3a[Ha NOBBbPXHOCT Ha ypeaa
1 TesrAxa/wkada Korato nHcTanupare
MalumHaTta nog padT unu B wkad.

MOHTa)K Hapa nepanHA
e Mexay ABeTe MalmnHy TpAGBa Aa ce NocTaBu
cBbp3BaLlo npucrnocobnexve. llarepHarta
koH3ona (Yact Homep 296 280 0100 6ana/296
280 0200 cuBa) TpAbBa Aa ce MOHTUpa OT
OTOpPU3NpaH CepBU3EH NPeACTaBUTEN.

e [locTaBeTe mMalmHaTa Bbpxy 34pas nod. AKO e
nocTaBeHa BbpXy NepanHa, NpubnnsMTenHoTo
TErno Ha ABeTe 3aedHO MOXe Aa AOCTUrHe
180kr koraTto ca nbnHu. NogbT TpAbBa Aa
n3abpxa To3un Toap!

BeHTUNauMoHeH MapKy4 U cBbp3BaHe
(3a npoaykTn 060pyABaHM C Bb3AyLUEH
nsaxon).

BeHTVIJ'IaLl,I/IOHHVIFl MapKy4 nossonABsa
M3BEXAaHEeTO Ha Bb3Jyxa OT BbTPELIHOCTTA Ha
ypena

BeHTunupaHara cylwmnHA uma 1 Bb3ayLueH n3xoa.
Moxe fa nonsate Tpbbu OT HepbXaaema
CTOMaHa unm anymMvHuM BMeCTO MapKyu.
[nameTbpbT Ha TpbbaTa TpAGBa Aa € MUHUMYM
10 cm.

MakcumanHata ob/KuMHa Ha Mapky4da u Tpbbata
e najeHa B Tabnuuara no-gony.

Mapky4 Tpbba
MakcumanHa abmKuHa 4m 5m
1 konAHo 45° -1.0m -0.3 ™
1 kKonAHo 90° -1.8 ™M -0.6 m
1 konAHo 90° KbCo 2.7 M
1 cTeHHa Tpbba -2.0Mm 2.0m

(i Bcako konaHo n Tpbba TpAbBa Aa ce nssaau
OT ropecrniomeHarara MakcumarnHa gbimkuHa.

3a fa cBbpKeTe OTHOBO BEHTUNALUMOHHWA
MapKyH:

1. CBbpXeTe MapKyya 3a U3xoaAlmaA Bb3ayX
KbM BUHTWUNA 3a MapKy4a KaTo ro 3aBbpTute
o YacoBHMKOBATa CTpenka.

2. Harnacete TpbbuTe 3a MapKy4a KakTo e
rnokasaHo rno-Aony.

(@ M3kapBaHeTo Ha ropeluvA Bb3ayx oT
CYLUMITHATA B CTaATa He € NPenopbyNTESTHO.
Moxke fa noBpeaun cTeHuTe n mebenure.

(@ BeHTUNaumoHHMAT Mapky4 moxe Aa 6bae
n3kKapaH HaBbH Npes nposopeLa unu aa ce
CBbpXe C OTAyLWHMKa B 6aHATA.

(@ Bb3aywHua oTBOAHMK TpAGBa Aa BOAM
OVIPEKTHO HaBbH. 13nonssanTe orpaHuyeH
6poii KoneHa 3a fa He npeyar Ha
BEeHTMnaumATa.

({32 [ba He ce cbbupa Boga B MapKy4a,
npoBepeTe [a He e HarbHaT Ha noga.
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ABeHTMﬂaLWIOHHVIHT MapKy4y He buBa aa ce
CBbp3Ba C KOMUHA Ha Meyka UM KammnHa.

AHG na3nonspanTte CyWwmnHATa cn
©[IHOBPEMEHHO C HarpeBaTenu KaTto neyku
Ha BBbIMMLLA UK ras. Bbu3ayLlwHOTO HanAraHe
MOXXe da npeamssukKa nnaMmeaHe B KOMUHA.

Perynupawm Kpayeta

3a pa paboTtu ypenbT 6e3lymHo, 6e3

na Bmbpupa, TpAbBa Aa CTou B paBHO U

6anaHcMpaHo NonoXeHue Ha KpayeTaTta.

MpenHnTe KpayeTa Ha ypenda moraT aa 6bvaar

HarnaceHun. banaHcupanTe ypega ¢ TAXHa NOMOLY,.

)

1. OTcnabeTe KpayeTaTa C pbka.

2. Harnacete Taka kpayeTara, 4e ypeabT Aa
CTOV U3MNpaBeHo 1 CTabUnHO Ha noaa.

He nanonsanitTe HUKaKBWN MHCTPYMEHTMW Npu
nocTaBAHETO Ha KpayeTarta 3a Aa He v
nospeauTe.

W Huxora He n3BaxapanTe KpadeTara OT TEXHUTE
rHespa.

MoxeTe aa cv HabasuTe 2 6poA NNacTMacosu
OT OTOPU3NPAHUA LIEHTbP C HOMEP Ha

yacTTa 2951620100. Te3n 4yacTu npegnassar
MallvMHaTa OT Xnb3raHe npu nocTaBAHE BbpXY
MOKPM ¥ XNb3raBu NoBbpxHOCTW. MoxeTe

[a MOHTVpaTe ropecrnomeHaTmTe 4acTu Ha
npeaHUTe perynupyeMmn KpadeTa Karo rv
nocTaBUTe N HATUCHETE, Taka Ye Aa LwpakHaT
Ha noaa nop Kpayetara.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

WHcTanauua

CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alunTeH

C npeanasuTen, Ha NOAXOAALLO HanpeXXeHwue,

noco4eHo B Tabnuuara cbc cneununKaumnm.

®upmara HM He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau,

BB3HVWKHaNN B CNEACTBME Ha BKIIIOYBaHe Ha

ypena B He3a3eMeH KOHTaKT.

e Cebp3BaHeTo TpAbBa Aa e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTAHAAPTY.

e AKO HacToALWaTa CTOMHOCT Ha NpeanasuTensa
U1 NpekbeBaYa e no-manko ot 16 amnepa,
n3BMKanTe KBanuuumpaH enekTpoTexXHNK,
KOWTO Aa A Hanpaeu 16 amneposa.

e [lllencensT Ha 3axpaHBawmA kaben TpAbBa Aa
€ NIeCHOAOCTBIMNEH Cnef MOHTaxa.

e BonTaxwsbT 1 gonycTumara s3awmTta Ha
npeanasvTenA Unu NpekbeBaya ca YTO4YHEHW B
pasgen “TexHu4ecku cnecmdmkaumn’,

* [loco4eHOTO HanpexeHne TpAbGBa Aa oTroBapA
Ha HanpeXXeHneTo Ha BallaTa enekTpuyecka
mpexa.

* He npaBeTe CBbP3BaHUA YPE3 BbHLUHM Kabenu

U Pa3KIOHUTENN.

e [NaBHMAT BYLUOH M NpeKkbcBavuTe TpAbBa Aa

ca Ha pacToAHWe OT NoHe 3MM eaViH OT ApYr.

AﬂoapeneH 3axpaHBaLy kaben TpAbBa aa ce

NOAMEHN OT KBanUUUMpaH eneKTPOTEXHUK.

AAKO ypeabT e noBpeaeH He TpAGBa aa ce
paboTu ¢ Hero fokaTto He 6bae nonpaseH!
CbluecTByBa pUCK OT efleKTpudecku yaap!

n'pro rnons3saHe
e [lpeaun ga ce obaamTe Ha oTopU3MpaH
CepBU3eH NpeacTaBuTeN U Aa U3nona3sare
CBOA ypen ce yBepeTe, 4e MACTOTO U
3axpaHBallaTa nHcTanauma ca noaxXoaALLm.
AKO He ca, ce obageTe Ha KBanuuumpaH
€NEeKTPOTEXHVK 3a Aa U3BBPLLN BCUYKM
HeobX0AMMM AENHOCTM.

* VYBepeTe ce, 4e eNeKTPUYECKNTEe CBPB3KMN Ha
ypena ca B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE,
[afleHn B CbOTBETHUTE MMaBu Ha ToBa
PBbKOBOACTBO.

TpchnopTupaHe Ha MawuHaTa
M3kntoveTe malunHaTa oT 3axpaHBaHeTo.

2. OTcTpaHeTe OTBOAHABALLATA YacCT (ako uma) n
BPBb3KUTE KbM KOMUHA.

3. N3ToyeTe M3UANo octaHanata B MalinHaTa
BOAA Npeav TpaHcnopTupaxe.
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B MbpBOHaYanHa NOAroTOBKa 3a CyLleHe

KakBo na HanpaBum 3a Aa cnecTum

eHeprusa:

e Tpab6Ba ga nonsearte ypeaa Ha MakCUMasnHusa
My KanauuTeT, HO BHUMaBanTe Aa He ro
npesuLLNTeE.

e BbpTeTe npaHeTo Ha Bb3MOXHO Har-cunHata
CKOpOCT Mpu nanupaxeTo. 1o To3n HaunH ce
CKbCABA BPEMETO Ha CyLUeHe 1 ce MoHWXKaBa
pasxofa Ha eHeprus.

e CrapaviTe ce ja cylumTe 3aeHO CamMO e4HaKbB
BWA, MaTepuA.

e CnepbBayiTe ykazaHuATa B PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba npu n3bopa Ha nporpama.

e [lpoBepeTe ganv nma [OCTaTbYHO
MPOCTPAHCTBO OTNpea 1 0T3a4 Ha CyLUMNHATA
3a pobpa umpkynauvA Ha Bb3ayxa. He
6nokupanTe pelieTkaTa B npegHaTa 4acT Ha
ypena.

* He oTBapAnTe BpaTarta Ha MalunHaTa rno Bpeme
Ha CylUeHe, OCBEH aKo He € HaNoXUTenHo. AKo
€ CbBCEM HaNoOXMTENHO fa OTBOpWTE BpaTaTta,
BHMMaBanTe Aa He A AbpPXWUTe 0TBOpPeHa
TBbpAE ABIIO.

e He gobasAnTe HOBO (MOKPO) NpaHe rno Bpeme
Ha CyLLUEHeTo.

e MbXbT ¥ BnakHaTta, KouTo ce OTAENAT OT
npaHeTo No BpemMe Ha CYyWUnHUA UNKbI, ce
cbbupat BbB hmnTbpa 3a MbX. MNpean nnmn
cnep BCAKO CylleHe TpAGBa Aa noyucTeare
dunTpuTe.

e [lpn mogenuTe ¢ KOHAeH3aTop, Ton TpAbBa Aa
Ce Nno4ncTBa pefoBHO MOHE BeAHbX Ha Mecel
nnu cnep Bcekn 30 umkbna.

e [lpn MogenuTe ¢ OTAYLWHWUK, CrieasavTe
yKasaHuATa 3a CBbp3BaHe Ha KOMWHaA B
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba n o6bpHeTe
BHMMaHVe Kak jJa ro no4ucraare.

e [lpoBeTpABanTe fobpe cTaATa, KbAETO
€ pasrnonoyeHa CyLMIHATA, MO BpeMe Ha
CylueHe.

e ,C uen necTteHe Ha eHeprvA Npu moaenu ¢
namna, KoraTo CyLUUMHATA He Ce Non3Ba,
[pbXTe BparaTa 3aTBopeHa ako 6yToH Bkn/
M3kn e HaTucHaT (Ha cylumnnHATa ce noaasa
TOK)”
aHe, NoAxXoAALLO 3a MalMHHO CylleHe
BuHaru cnepsaviTe ykasaHuAaTa BbpXy
eTnkeTuTe Ha apexuTe. CyleTte camo npawe,
KOETO HOCY eTUKeT, 0bo3HavaBsall, Ye e
NoAXOAALLO 3a CyLMITHA, KaTo n3bepeTe
noaxoaAlaTa nporpama.

- [©
N
CyweHe npu  CylieHe npu

BUCOKA HUCKa
Temnepartypa Temneparypa

=i

[a ce cywn fNace [Ma ce cywm Ha
XOPU3OHTAIHO npocTupa 6es —3akadanka

N3CTUCKBaHe

Mosxe na ce Moxe pa ce
rmagm ¢ ropela_ Maau ¢
\oTuA Tonna TuA

O

MoaxopAwo
3a CYLUNIHA

[a He ce
cywm B
CyLUNIHA

[a He ce rmagu

I1pa|-|e, HenoaxoaAwo 3a MalWnHHO

cylieHe

e MeTanHnuTe YacTu B NpaHeTo, KaTo
3aKonyanku Ha CyTUeHV Unn Katapamu Ha
KOMaHu mMorat Aa nospeaAT cywunHATa Bu.

e He cyweTe BbIHEHV UK KOMPUHEHW OPEeXH,
HalnoHOBY Yopanu, AenvkatHu 6poaepuu,
OpEexun ¢ MeTasiHM YacTu No TAX, KaKTo U
cranHu YyBanu v apyrv nogo6Hu.

e [lenvkaTHU 1 CKbMWN TbKaHW, KakTo 1
[aHTeneHuTe nepaeTa MoXe Ja ce Hamaykar.
He ru cyweTte B cywmnHaTal

* He cyweTe Apexn OT XMMUYHM BNiakHa KaTto
Bb3IMaBHULM U KOpraHn B CYLUUMHATA.

e [lyHanpeHeHV unm ryMeHmn matepvany moxe aa
ce gedopmupar.

® He cyweTe apexu cbabpXxalum ryma B
malumHara.

e He cyweTe apexu, KOUTO ca 6unm B onvp ¢
neTpon, Macno, 3ananvMmn U eKCrio3nBHM
marepuanu B CLUMNHATA, AOPU 1 Aa ca bunm
n3npaHun npeay Tosa.

e [lpekaneHo MOKpO npaHe, OT KOeTOo ce cTu4a
BOAA, He 6mBa Aa ce cnara B CyLUWTHATA.

* YacTu, NOYUCTEHN NNn N3MUTH C raseon/
ropuBO,XMMUYECKM Npenapartu n apyru
3ananvMun Unv B3pUBHW Matepuanu, Kakto
1 4acTW 3aMbPCEHV UMK C MPBCKK OT Takmea
martepuanu He TpAbBa Aa ce noacyluasar
B ypena, Tbil KaTo Te OTAENAT 3anannmMm n
€KCMNO3UBHW napw.

* B cywumnHATa He NOCTaBANTE NpeamMeTy,
MOYNCTEHN C UHAYCTPNANHN XUMUKaTN.

* He cyweTe HensnpaHu Apexu B CYyLUUMHATA.

e [lpexun, 3aMbpCeH C roTBapcKa MasHuHa,
aLeToH, ankoxor, ropusa, KepocuH, npenapar
3a npemMaxBaHe Ha MeTHa, TEePMNEeHTUH,
napadvH 1 napacuHoBu npenapatn TpA6GBa
Aa ce nanupar B Tonna Boga ¢ nose4ve
KONMYeCTBO NepusieH npenapar npean na ce
NnocTaBAT B CyLUMSHATA.

e O6nekna unu Bb3rnaBHWLM C r'ymeHa nAHa
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(naTekcoBa nAHa), LWanku 3a Kbrnaxe,
BOAOYCTOMYMBY APEXW, NNATOBE C ryMeHa
noannara v rymeHu nogniibHKU He TpFlﬁBa aa
ce cywarT B ypeaa.

* He nsnonssante oMEeKOTUTENMN 3@ TbKaHW Unn
aHTMCTaTULM, OCBEH ako He ca npenopbYanm
OT NPOV3BOANTENNTE UM.

e He cyweTe 6€1b0 ¢ METaNHM YacTh NO Hero
B CyLUMSIHATA. AKO TE3M MeTasHu YacTu ce
pa3xnabAT 1 CHYNAT Npu CyLUEHETO, Te LWe
noBpeaAT cywnnHATa.lloarotoBka Ha npaHeTo
3a cylleHe.

e [lpoBepeTe BCUYKM Apexv Npeav Aa rv
3apenuTe B ypeaa 3a Aa ce yBepuTe, Ye no
[>xoboBeTe unu gpyraje He ca octaHanm
3ananku, MOHeTW, MeTanHu nap4eTa, Urmu m
ap.

o DabpuyHM OMEKOTUTENUN U ApYTK
nopobHy NpoaykTy TpAGBa Aa ce nonasat
B CbOTBETCTBME C YKa3aHNATa Ha
NPON3BOAUTENA HA CbOTBETHUTE NPOAYKTU.

e BcAko npaHe TpAbGBa da ce Cyluu Ha Han-
BMCOKaTa Mo3BOMIEHa CKOPOCT Ha BbPTEHE 3a
TO3M BN TbKaH.

e [lpaHeTo MOXe Aa ce e OnJeno cneq npaHeTo.
PaspgeneTe ro npeauw aa ro noctaBuTe B
CylwmnHATa.

e CopTupainTe NpaHeTo Cropes Buaa TbKaH u
pebenuHara. Cylete eqHakbs BUA Apexu
3aefHo. Hanp.: MHM KyXHEHCKM Kbpnn unu
MOKPVBKU CbXHAT No-6bp30 oT aebennte
XaBnuu.

ACneuBaﬁTe VHCTpYKUuunTe B "Tabnuuarta 3a
n3bop Ha nporpama"”. BuHaru ctaptupante
nporpamMarta B CbOTBETCTBUE C KanauuTteTa Ha
HaToBapBaHe.

@ [Jo6aBAHe Ha NpaHe B MaluMHaTa Hag,
NOCOYEHOTO HMBO He Ce NpenopbYBa.
KayecTBOTO Ha cyLueHe HamanABa KoraTo
MmalumHata e npenbnHeHa. OcBeH ToBa,
CYLUMITHATA UNWN OpeXnTe MoXxe Aa ce
noBpeaAT.

@MoctaseTte apexute B 6apabaHa pasaeneHu
e[HW OT Apyru 3a Aa He onnuTart.

lonamo npaHe (Hanp.: cnanyu yapwadm,
KanmbgKu 3a opraHu, ronemMm NoKpuBKM)
Moxe Aa ce onneTtat. CnpeTte cywmnHaTa 1-2
MbTW MO BPEME Ha CyLUUSTHMA MpoLec 3a Aa rm
pasgenuTe.

CnenBawuTe Terna ca camo nNpuMepHU.

[oMaLLHY apTUKYu npmgg%ngnuo
Mamy4Hn Kanbgkm 3a

topraH (4BONHM) 1500
MamyyHn Kanbhkmu 3a

topraH (eguHUYHn) 1000
CnanHu vapwadm

(oBOWHK) 500
CnanHu vapwadm

(eQMHUYHN) 350
[onemun nokpueku 3a

maca 700
Manku nokpusku 3a

maca 250
YaeHu cangeTkmn 100
Kbpnu 3a 6aHA 700
Kbpnu 3a pbue 350

MpnbnuanTenHo

Rpexu Terno (r)
Bnysun 150
MamyyHn puan 300
Puan 200
MamyyHn poknu 500
Poknn 350
ObHKN 700
HocHu kbprinyku (10

6pon) 100
TeHnckmn 125
3apexpaHe

e (OTBOpETE BpaTata.

e [locTaBeTe NpaHeTo OTAESHO eAHO OT APYro B
cylmnHATa.

e HartucHeTe Bpara 3a Aa A 3aTBOpuUTe.
BHumaBaiTe npaHeTo Aa He 6bae 3almnaHo
oT BparaTta.
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n N360p Ha nporpama un paboTa ¢ nepasniHATa

KoHTponeH naHen

O0O0O0—m——N

1. MpeaynpeauTenHa namnuyka 3a
rnoyucreaHe Ha unTbpa
MpenynpeanTenHarta namnuyka cBeTBa KoraTo
PUNTBPDBT € MbJIEH.

2.lHgukaTop 3a nporpec Ha nporpama
M3nonsea ce 3a npocneagABaHe nporpeca Ha
TekyLllaTa nporpama.

3. Hucka temnepartypa
M3nonsBa ce 3a cylieHe npu HUCKa
Temneparypa

4. bytoH Bkn/U3kn
M3nonsBa ce 3a BKMOYBaHEe 1 U3KIIOYBAHE Ha
MalumHaTa.

5. Konye 3a n3bop Ha nporpama
M3nonsea ce 3a n3bop Ha nporpama.

6. byToH Crapt/MNay3a/OTka3
M3non3Ba ce 3a ctapTupaHe, naysa unm otkas
Ha nporpama.

|
SN
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—
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MamyyHU Cuntetnunn Hucka Benmunaunn | leHTpOChY

Cyxo
Temnepatypa rupare a

rnaaeHe

Ha
rapaepoba (bVIrIpra

Cyxota ByToH BKnioweHo BYTOH CTapT,
| MCTeRe Br e S ayea Souean  BaK - Fporpawu
Tka3 3a c
sanpma

Tanmep
OoT Aeua
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BkrnouBaHe Ha nepanHATa

MawwwuHaTta moxe Aa ce NoAroTeM 3a M3bop Ha

Eﬁorpama C HaTuckaHe Ha 6yToHa Bkn./U3kn.
HatnckaHeTo Ha 6yToHa Bkn/M3kn He
03HayaBa HeMpeMeHHo, Ye nporpamara e
ctapTupaHa. HatucHete 6ytoHa Ctapt/ay3a/
OTkas 3a cTapT Ha nporpamMara.

M360p Ha nporpama c Tanmep

M36epeTe noaxoaALWOTo Bpeme oT Tabnuuara
no-Aony, KOATO BKIIIOYBa TemnepaTypaTa Ha
CcyleHe B rpaaycy. MsbepeTe xenaHoTo Bpeme
OT KOMYeTo 3a M360p Ha nNporpama ¢ TanMep.

CylieTe camo namy4Ho
npaHe npv BUCOKa
Temnepatypa. [lebeno un
MHOronNnacToBo npaHe
(Hanp.: kbpnu, yapadw,
[BHKK) Ce CyLun NO TaKbB
Ha4uH, Ye aa He ce
M3nCcKBa Aa rv rmaaute
npeau Aa rv npubepeTe B
rapaepoba.

EkcTpa cyxo

HopmanHo npaxe (Hanp.:
NOKpUBKMU, 6enbo) ce cyLm
Mo TaKbB HauVWH, Ye Aa He

CyxoTa 3a Ce U3ncKBea aa rv rmagure
rapaepoba npeav aa rv npubepeTe B
YekmepkeTara.

HopmanHo npaxe (Hanp.
Pwnsn, poknu) ce cywat Ao

Cyxo 3a TOTOBHOCT 3a rnazeHe.

mapexHe

(] 3anoseue MHpopMaLUmA OTHOCHO
nporpamuTe BMX “Tabnuua 3a n3bop Ha
nporpamva/speme”

OCHOBHM nporpamm

e[Ipeana3saHe OT HaMma4yKBaHe

AKO He n3BaauTe NPaHeTo cnea CBbpLUBaHE Ha

nporpamara ce akTuBupa 2-4acosa nporpama 3a

npeanassaHe OT HamMaykBaHe. Ta3u nporpama

BBPTU NpaHeTo Ha 60-CeKyHAHV UHTepBann 3a na

ro npeanasun ot HamaykBaHe.

eBeHTUNauuA

M3BbpLuBa ce BeHTUNaUUA B NPOAbIXEHUE Ha

10 MuHyTH 6€3 pa ce nycka ropety Bb3ayx. Moxe

[a npoBeTpuTe Apexu, CTOANN NPOABIKUTENHO

Bpeme B 3aTBOPEHU NpocTpaHcTBa 6narofapeHne

Ha Tasu nporpama, KOATO YHWLLOXaBa

HEMNMpPUATHUTE MUPU3MU.

e Mporpamu c Taimep

Moxe pa nsbepete 10 MyH...60 MuH... 80

MWH... Mporpama ¢ TanmMep 3a Aa nocTurHeTe

Heobxoaumara KpanHa cyxota. CyweTte

namy4yHOTO npaHe npu BUCOKa TemnepaTtypa,

a NecHOTO 3a noaabpXKaHe npaHe Npu H1UCKa

neparypa B 3aBUCUMOCT OT TUMa Ha NpaHeTo.
Tpabsa pa HaTtucHeTe “Hucka Temneparypa”
3a CUHTETUYHO npaHe.
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Tabnuua ¢ nporpamv U KOHCyMauua

BG

[Tabnuua Ha nporpamute

MalumHaTa (06/m)

ocTaTb4Ha Bnara

MpnbnnsutenHo Bpewme Ha
Mporpamu KanauuTteT (kr) CKO'&’;’SJL::T';" ogm? E) KONMM4ecTBO cylieHe
ocTarbyHa Bnara (MUHYTK)
Mamy4Hw/LIBeTHM TbKaHn
1000 % 60 130
7
800 % 70 150
W3cyweHn 3a HoceHe
= 1000 % 60 80-100
3.5
800 % 70 100-130
1000 % 60 100
7
WacyweHm sa 800 % 70 100-130
2] rnanewe 1000 % 60 60-80
3.5
800 % 70 80
CUHTETUYHU TbKaHn
800 % 40 60
3.5
600 % 50 60-80
W3cywenn 3a HoceHe
800 % 40 30-60
175
600 % 50 30-60
llenvkaTHU TbKaHu
W3cyweHn 3a HoceHe 1.75 800 % 40 30
KoHcymauua Ha eHepruA
MpnbnnsutenHo
Mporpamu KanauuteT (kr) CkopocT Ha BbpTEHE Ha KOJIM4eCTBO Korcymauna Ha

eHeprua kWh

I'IamquM, NNeHeHU TbKaHun

o6nnyaHe

3cylueHn 3a HoceHe 7 1000 7 60 420
MamyyHn maTepum N3cywenn o,

lsa raneHe 7 1000 % 60 3.10
CUHTETUYHO roToBO 3a 35 800 % 40 1.30

*: CtaHgapTHa nporpama c eHeprueH etnkeT (EN 61121:2012)

Bcuuku cTorHoCTM B Tabnuuarta TpAbBa Aa ca cbobpasdeHu cbe ctanaapta EN 61121:2012. Teau
CTOWMHOCTM MOraT Aa ce OTKNOHABAT OT Tabnuuarta B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha NpaHeTo, CKOpPOCTTa Ha
BbpTEHe, YCNoBUATA Ha cpeaaTa u konebaHvA B en.3axpaHBaHeTo.
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OonbnHUTeNnHU PyHKLUUU

Hucka Temnepartypa

Tasn dyHKumA By no3sonaea aa cywmTe npu no-

HWUCKM TeMnepaTypm KaTo no TO3U Ha4MH necTuTe

eN1eKTpU4eCcTBO.

MpenynpeautenHuA aucnnen ceeTsa Korato

EﬁﬁepeTe yHKUMATA.
TpAbBa ga nonseaTe Tasu PyHKUMA Npu
CYLUEHeTO Ha CUHTETUYHO W AEeNUKaTHO NpaHe.
eaynpeauTenHu UHOUKaTopu
MpenynpeautenHuTe UHANKATOPU MOXe
[a Bapupat B 3aBMCMMOCT OT MOoAena Ha
nepanHaTa.

YucrteHe Ha punTtbpa

MpenynpeautenHuA aucnnen ceeTsa 3a ga

Bv HanomHu pa nouuctuTe chuntbpa cnea
MKIOYBaHe Ha nporpamara.
AKO nNpenynpeavTEnHUAT AUCNNEen Ha
unTHPa CBETU NPOABIHKUTENHO,MONA
nornegHeTe B pasgena “Bb3MOXHM pelueHnsa
Ha Bb3HUKHanNM npobnemu’

C'rap'rupaHe Ha nporpama
. HatncHete 6ytoHa Ctapt/May3a/OTkas, 3a aa
cTapTupare nporpamara.

2. lnamkartopsT Ha 6yToHa CtapT/May3a/OTkas
LLle cBETHe, KOeTo Nokasea, Ye nporpamara e
cTapTvpaHa.

MHaukaTop 3a nporpec Ha nporpama

EpnHa oT namnuykuTe cBeTU NO Bpeme Ha paboTta

EﬂIOKaSBa I'IpVIﬁJ'IVISMTeJ‘IHOTO OCTaBallo Bpeme.

CBeTNHHNUTE auncnnen Ha nHomkKartopa 3a

nporpec Ha nporpamara npeMuraart u Korato e
aKTMBMpaHa saluTara oT geua.

m AKo noseye OT eVH CBET/IMHEH ,IJ,VICI'IJ'Iel7I
CBETAT UNu npemureaT eaHOBPEMEHHO, TOBa
O3Ha4aBa, 4Ye Ma HAKakBa HepeHOCT Unn
nospena (MOJ'lFl BUXTE: Bb3MOXHMN peweHnA Ha
Bb3HVKHaNM npobnemu)

npOMFlHa Ha nporpamara cnepa

cTapTupaHe

Moxe fa nonssate Tasu (pyHKUMA 3a Aa

n3cyLuMTe NpaHeTo CU C pasnunyHa nporpama cneg

KaTo MalmHaTa e 3ano4vHana aa pabortu.

Hanpumep:

HatvcHeTe 1 3aapbXTe 3a OKONo 3 CeKyHAn

6yToHa Ctapt/lNay3a/OTkas, 3a Aa usbepete

nporpamata 80-M1HyTHa BMeCTO 60-MUHYTHA

nporpama.

M36epeTe 80-MnHyTHa NporpaMa Kato 3aBbpTuTe

KOMYeTo 3a N36op Ha nporpamMa.

HaTtucHeTe 6yToHa Ctapt/ay3a/OTkas, 3a ga
pTupare nporpamara.

Mporpamara, koATO € n3bpaHa Nbpsa LWwe
npoabmkn paboTa oopu 1 ako ByTOHBT 3a
1360p Ha nporpama e NnpemMecTeH 1 e nsbpaHa
[pyra nporpama no speme Ha pa6ota. 3a ga ce
NpPOMeH nporpamMara, TpAbsa Aa ce 0TMEHU
TekyLaTa nporpama. (Bux: NpekparAsaHe Ha
nporpama 4pes oTkas)

[No6aBAHe/MaxaHe Ha NpaHe KoraTto nepasiHATa
€ B Pe)XXMM Ha roTOBHOCT

3a pa pobasute Unn n3BaguTe npaHe cnesn
3anoyBaHe Ha nporpamMara:

1. HatucHeTe 6ytoHa CtapT/May3a/OTkas, 3a

[a NpeBKJIloYUTe NepasnHATa B pexxum naysa.
CylWnnHUAT npouec cnupa.

2. OTBOpETE BpaTaTa B NOMOXEHNEe Ha nay3a u
3aTBOpeTe OTHOBO cref Kato fobasute unm
n3BaguTe npaHe.

3. HatucHeTte 6yToHa Ctapt/MNay3a/OTkas, 3a ga
cTapTupare nporpamara.

(] Bcako npaHe no6aBeHo crieq 3anoysaHe
Ha CyLUMMHWA NpoLec Moxe Aa AoBene [0
CMeCBaHe Ha Beye CyxXuTe Apexy C MOKpU U
pe3ynTaTbT e 6bAe MOKPY Apexu cnen Kpan
Ha CyLUeHeTo.

O MpaHe moxe fa 6bae fo6aBAHO UK BaAeHO
KOMKOTO NoXenaeTe no BpeMe Ha CyLUMTHWA
npovec, HO TOBa Lie CMyLlaBa CyLUEHETO
HernpeKbCHATO U Le yBeMun pasxona Ha
eHepruA. 3aToBa e NpenopbYnTesHoO aa
CNOXMWTE NpaHeTo Npean Ha4anoTo Ha
CYLUMIHUA MpoLeC.

3aknioyBaly MexaHu3bM 3a 3awmuTa ot
aeua

MpenBuaeH e 3aknoyBaLly MexaHM3bM 3a 3awmTa
OT Aela, KOMTO Aa npennasy NpeKbCcBaHe Ha
rporpamara nopajauv HaTUCKaHe Ha KonyeTaTa

no Bpeme Ha paboTa. Bpatara Ha cylumnnHAaTa

1 BCUYKM KonyeTa ocBeH byToHa Bkn/3kn ce
[leakTyBMpaT KoraTo e akTuBHa 3awuTtaTa oT
feua.

3a pa BKoYMTe 3awmTarta oT geua, HaTucHeTe
6yToHuTe “CTtapt/lMNay3a/OTkas” n “Hucka
Temnepatypa” egHOBPEMEHHO 3a 3 CeKyHau .

3a pa ctapTupaTe HoBa nporpama cnea
MpVKoYBaHe Ha nporpamara unu aa fA
npekbcHeTe, TpAGBa Aa AeakTuBMpaTe 3awmTara
oT Aeua. 3a AeakTuBMpaHe Ha 3awmTara oT geua
HaTUCHeTe CblumTe 6YTOHM 3a 3 CEKYHAM.

[

/

G) ceernuhhuTe auennen Ha nHamkaropa
3a nporpec Ha nporpamara 3anoysar Aa
npemmureaT KoraTto e akTuBMpaHa 3awmTara
oT peua.

(3auurara ot aeua ce [leaKTmBupa KoraTto
MalumHaTa ce pectapTupa ¢ HaTuCKaHe Ha
6yTOoH Bkn/U3kn.

MpekpaTtABaHe Ha nporpama ¢ OTkas3

MporpamaTta, KOATO e ns3bpaHa MbPBO, Lue

NPOABIIKN JOPU aKO MONOXKEHNETO Ha cenekTopa

Ha nporpamu 6bae npomeHeHo. Crnen oTMAHA Ha

nporpamara Moxe Aa ce usbepe unu crapTmpa

HOBa nporpama 3a CyLleHe.

3a 0TKa3s OT BCUYKM 136paHu nporpamu:

® HatucHete 6yToHa CTapT/lNMay3a.OTkas
B NPOABIKEHNE Ha OKOMNO 3 CEKyHAN.
MHaukatopuTe 3a no4ncTeaHe Ha huntbpa u
Ha BOAHWA pe3epBoap, KakTo 1 MHAMKATOPbT
“0” BbpXY MHAMKATOpPA 3a nporpec Ha
nporpamara e cBeTHaT B KpaA Ha nepuoaa ¢
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Lien HanomHAHe.

N\ Tii kato BbTPELUHOCTTA Ha MaluMHaTa e
6bae KpanHo ropetua, Korato otkassare
nporpamara, A4oKaTo MalumHaTa Bce oLe
paboTu, aKTUBMpanTe nporpamara 3a
BEHTMNaumMA 3a aa A oxnagure.

A Ako nepanHaTa 6bae cnpAHa no Bpeme Ha
HAKOA Mporpama 3a cyLueHe, a No3vumATa Ha
Kon4eTo 3a n3bop Ha nporpama e NPOMEHEHO,
Ce 4YyBa 3BYKOB CMrHan (ako pyHKumATa
“3BYKOB curHan 3a oTkas” He e n3bpaHa).

MepanHATa HAMa Aa 3ano4yHe paboTa Aopu Npu

HaTuckaHe Ha b6yToH “CtapTt/lMNay3a/OTkas” ako

Kon4eTo 3a M36op Ha Nporpama He e 3aBbPTAHO

[0 HavyanHata nosvumA. MNayavpaHara nporpama

TpAbGBa Ja 6bAe oTKasaHa 3a Ja Moxe Ja

CMeHWTe nporpamara 3a CyLUeHe.

Kpait Ha nporpama

MHaukaTopuTe 3a nouncTeaHe Ha untbpa n Ha

BOAHMWA pe3epBoap, KakTo 1 nHankaropsbT “0”

BBPXY MHAMKATOpPA 3a NPOrpec Ha nporpamara

LLle CBeTHAT B KpaA Ha nporpamara. Bparara

MOXe [a ce OTBOPM M MalumHaTta cera e rotosa 3a

BTOPU LIMKBII.

HatucHeTe 6yToHa Bkn./M3kn., 3a fa nsknwoumte
wmnHarta.
AKO He n3BaauTe NpaHeTo Cnea CBbplUBaHe
Ha nporpamMara ce akTusupa 2-4acosa
nporpamMa 3a npeanassBaHe OT HamaykKBaHe.

) Nouncreaiite mnTbpa cnep BCAKO CylLeHe
(Mona BmXKTe: YucTeHe Ha hunTbpa).

O M3TouBanTe BogHMA pesepBoap cnen BCAKO
cyweHe (monA BuxTe: BoaeH pesepsoap).

TexTunyecku cneumncpukaumum

BG

BucounHa (perynupyema) 85.0 cm
LLinpoymHa 59.5 cm
IObnbo4nHa 54 cm
KanauuteT (Makc) 7 Kr
[Terno (HeTO) 31 kr

Hanpe>xeHue

HoMuHan Ha BxoaALeTo Hanpe>xxeHune

Koa Ha mogena

Bwx eTukeTa ¢ gaHHu

ETnkeTbT € AaHHM ce HamMmupa 3aj Bpatarta Ha MalumHaTta.
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E Moaapbxka un NMNouncreaHe

dUNTHP € Kanak

MbXbT 1 BnakHaTa, KOMTO Cce OTAENAT OT NpaHeTo

BbB Bb34yXa N0 BPEME Ha CYLUMITHUA LUMKB, Ce

EﬁGmpaT BbB (bunTbpa ¢ Kanak.
Te3n MbxoBe 1 BnakHa 06MKHOBEHO ce
obpasyBart npu HOCEHE U MUEHE.

G BuHaru nouncrsaiite hunTbpa cnen BCeku
CYLUMIIEH npouec.

i Mosxe Aa no4ucTuTe unTbpa 1 NPOCTPaHCTBOTO
OKOJ10 HEro C NpaxocMyKayka.

durypa 2

3a pa nouncTuTe huntbpa:

1. Vi3BapeTe kanaka

2.a) Ako hMnNTBPBT € Kanak Ha npoayKTa Moxe na
6bAe 0TBOPEH KaKTo e nokasaHo Ha durypa 1,
cBaneTe unTbpa Karto ro u3gbpnare Harope u
oTBOpPUTE HMNTHPA.

2.6) Ako KanakbT Ha (hunTbpa e KaTto To3un
nokasaH Ha curypa 2, ceanete chunTbpa KaTo ro
nsabpnare Harope.

3. MNouncTeTe HaTpPynaHUTEe MbXOBE, BNakHa u
namy4eTa, 3anenHanu no puntbpa u rHe3foTo
My C pbKa Unv ¢ MeK napuan.

4. 3aTBOpeTe hunTbLPa M ro NocTaBeTe 06pPaTHO Ha
MACTOTO My.

@ BwamoxHo e NOBBPXHOCTTA Ha hmNTHpa
[a ce 3aApbCTyU cneq Kato usnonssare
MalumHaTa U3BeCTHO BPEMe; ako TOBa ce Cryyu,
nsnnakHeTe unTbpa ¢ BoAa 1 NoacyLeTe
npeav NoBTOpHa yrnoTpeba.
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E Bb3MOXXHM pelueHnA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

Mpobnem

MNpunymHa

Ob6sacHeHue / PelieHne

CywmnHuAT npouec
npoabkasa TBbpAe
OBbAro.

DUATHPBLT U YHEKMEXKETO MOXe Aa
He ca 6Unn MOYNCTEHM.

* MpexxuTe Ha mnTbpa MOXe fa ca
3agpbcTeHun. MannakHeTe ¢ Boga.

MpaHeTo BCE oLe
€ MOKpO B KpaA Ha
CylleHeTo.

* OUNTBPBT U YEKMEOXKETO MOXe Aa
He ca 6Unn MOYNCTEHM.

* Moxe pa cTe npenbHum
CYLUMSTHATA C NpaHe.

* MpexuTe Ha punTbpa MOXe aa ca
3agpbeTenn. VsnnakHeTe ¢ Boaa.
* He npeToBapBaviTe CylumnHATa.

MawwwnHara He

ce BK/YBa unm
nporpamara He ce
cTtapTupa. MawuHarta
He Tpbrea crnea
3agaBaHe Ha

* Moxe fa He e BK/loYeHa B
KOHTaKTa.

* Bpararta Ha 6apabaHa Moxe aa e
OTKpexHaTta.

* [porpamata MOXe fa He e
HacTpoeHa unu 6yToHbT CTapT/
I'Ilalaa/OTKas fa He e HaTuCHarT.

* Moxe fa e akTuBMpaHa 3awmrara
oT deua.

* [poBepeTe ganv mawvHara e
BKJIIOYEHa.

* VYBepeTe ce, Ye Bpartarta e NibTHO
3aTBOpEHa.

* [poBepeTe ganu nporpamata e
HacTpOeHa 1 Janv He € B PEXUM
«[ay3sa».

* [leakTBMpanTe 3awmTaTa oT geua.

2 *
HaCTPOMNKM. * KanakbT Ha KoHeH3aTopa npy [MpoBepeTe ganu kanakbT Ha
MOZENNTE C KOHAEH3ATOP MOXe A2 KOHAEH3aTopa 1 YepBeHaTa 3aknoyanka
He e NITbTHO 3aTBOPEH. Ca NITbTHO 3ATBOPEHN.
*
[Mporpamara * BpaTtaTta Ha 6apabaHa Moxe da e Sg{rieo%eeTHeace’ He Bparata e nitbTHO
Rgﬁﬁ:"gg_a 6es 9&‘8)%”3;39' cnpAn ToKa. * HatucHete 6yToH «Ctapt/Maysa/

Otkas» 3a fja cTapTvpare nporpamara.

MpaHeTo ce e cBuno,
CMTBbCTUMO UNN
nospeamsno.

* Moxe Oa He cTe nonssanu
noaxoaALLa nporpava 3a To3uv Tun
npaHe.

* CyleTe camo npaHe, KoeTo e
NoAXOAALLO 3a CyLueHe B CyLUMMHA cnen
KaTo NnpoBepuTe eTUKeTUTe Ha ApexuTe.
* N3bepeTe nporpama ¢ nogxoaAla
HMCKa TemnepaTtypa 3a CyllueHe Ha
apexvTe Bu.

JlamnunykaTta Ha

6apabaHa He cBeTBa.
(3a mogenu, kouTo ca
obopyaBaHu ¢ namna)

* MawwvHaTta Moxe ga He e
BKJIHO4YEHa OT kKonyeTo Bkn/Mskn.
* Jlamnuykarta Moxe fa e naropana.

* [poBepeTe fanv mawvHata e
BKJIlO4YEHa OT KOMYeTo.

* MoBukanTe KBanuuLMpaH TEXHUK Aa
CMEHMN namnuykara.

*NHanKaTopbT 3a

* 2-yacosata nporpama npoTuns

“CyluieHe” npumuraa

ceHsop. MawwuHara cnupa
nporpamara 6e3 aa HarpABa.

“ 14 *

Kpaii/Mpeanassare | o0 - ool Moske nace e M3knioyeTe mawmHarta u n3sageTe
OT Hama4KBaHe aKTVBMDANA npaHeTo.
npemuraea. pana.
MHavkaTopsT 3a
“Kpawn/lpennassaqe | « * MisknioyeTe mMallvHara u n3sageTe
OT Hama4kBaHe” Mporpamara e cELPWNIA. npaHeTo.
CBeTW.

* *

VIHavKaTopbT Vima nospeaa B TONAMHHUA M3knioyete mawmHarta u n3sagete

npaHeTo. CBbpXKeTe ce C 0OTOpU3npaHnsa
cepaus.

NHaoukaTtopbT
“MouyncTtBaHe Ha
dunTbpa” NpumnUrea

* GUNTHPBT MOXE Ja He e
NO4YNCTEH.

* MNouncteTte punTbpa.

OTtHacAa ce n 3a npoayKTu, 060py,D,BaHVI C KOHOeH3aTop

MpepynpeanTenHnAaT
VHAMKATOP 3a MbrieH
pesepBoap cBeTU

* BogHMAT pe3epBoap MoXxe da e
MbieH

* Moxe pa e 3agencrsaHa
nporpamara npoTuB HaMa4ykBaHe.

* aToyeTe BogaTa OT BOAHMA
pesepBoap.

MHavkaTopsT 3a
no4ymcTBaHe Ha
KOHJeH3aTopa CBETU.

* YekmemkeTo Ha ountbpa unm
KOHAEH3aTOpPBbT MOXE Aa He ca
NOYUCTEHM.

* MMouncteTte uUNTpUTE B KOHAEH3aTOpa
U1 B YeKMEeOKeTO B AONHATA YacT Ha
CyLIMnHATA.

A ObapeTe ce B OTOPU3MPaHNA CepBN3 ako NPO6MeMbT He n34vesBsa.
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Prije rada s uredajem, molimo procitajte ovaj korisni¢ki priruc¢nik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e Vam Vas$ proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i koji je pro$ao
strogi postupak kontrole kvalitete, dati jako dobre rezultate.

Savjetujemo Vam da prvo paZzljivo procitate ovaj priru¢nik i saCuvate ga za ubuduce.

Ovaj korisnicki priru¢nik ¢e

e \/lam pomoci da Va$s stroj koristite brzo i sigurno.

e Procitajte KorisniCki prirucnik prije ugradnje i ukljucivanja Vaseg stroja.

® Posebno slijedite upute vezane za sigurnost.

e Cuvajte ovaj Korisnic¢ki priru¢nik na lako dostupnom mjestu za ubuduce.

e Molimo procitajte sve dodatne dokumente koji su dostavljeni s ovim strojem.

Molimo imajte na umu da se ovaj Korisnicki priru¢nik moze odnositi i na nekoliko drugih modela.

Objasnjenje simbola
Kroz cijeli Korisnicki prirucnik, koristit ¢e se sliedeci simboli:

Vazne sigurnosne informacije. Upozorenje o situacijama koje su opasne po Zivot i

imovinu.

Paznja; upozorenje o naponu napajanja.

Paznja; upozorenje o vru¢im povrsSinama.

A\
A\
& Paznja; upozorenje o opasnosti od pozara.
[\

S Procitajte upute.

m Korisne informacije. Vazne informacije ili korisni savjeti o uporabi.



n Vazne sigurnosne informacije

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ¢e

pomocdi u zastiti od opasnosti od ozljeda i ostecenja.

Nepostovanije ovih uputa ¢e uzrokovati ponistenje

svih jamstava.

Opca sigurnost
Nikada ne stavljajte uredaj na pod
prekriven tepihom, inace nedostatak
protoka zraka ispod uredaja moze

prouzroCiti pregrijavanje elektri¢nih dijelova.

To ¢e uzrokovati probleme s Vasim
uredajem.

e Ukoliko su strujni kabel ili utikaC oSteceni,
za popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e Proizvod ne smije biti ukljucen tijekom
instalacije, odrzavanja i popravaka. Takve
radove uvijek treba vrsiti tehnicka sluzba.
Proizvodac se ne¢e smatrati odgovornim
za oStecenja do kojih dode uslijed
postupaka koje vrSe neovlastene osobe.

e Spojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu
zasti¢enu osigura¢em odgovarajuceg
kapaciteta kako je navedeno u tablici
tehnickih specifikacija.

e Neka vas$ uredaj radi na temperaturama
izmedu +5°C i +35°C.

e Ne koristite elektricne uredaje u proizvodu.

e Ne spajajte izlaz zraka uredaja na otvore
na dimnjaku koji se koriste za ispusne
plinove uredaja koje rade s plinom ili
drugim vrstama goriva.

e Morate osigurati dovoljino ventilacije da
biste sprijecili da se plinovi koji izlaze iz
uredaja koji rade s drugim vrstama goriva,
ukljucujuci otvoreni plamen, nakupljaju u
prostoriji zbog efekta vracanja nazad.

e Uvijek Cistite nakupine prije ili nakon
svakog punjenja.

e Nikad ne radite s vaSom susilicom a da
prethodno ne stavite filtar za nakupine.

e Ne pustajte da se vlakna, prasina i
prljavstina nakupljaju oko ispusnog izlaza i
susjednih podrudija.

e Utikac¢ kabela mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

e Ne koristite produzne kabele, viSestruke
utikace ili adaptere da biste spojili susilicu
na napajanje da biste smanijili opasnost od
elektricnog udara.

e Ne radite bilo kakve izmjene na utikacu
dostavlienom s proizvodom. Ako
nije kompatibilan s uti¢nicom, neka
kvalificirani elektriCar promijeni uti¢nicu
odgovaraju¢om.

e Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko Cis¢enje
i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
materijalima kao i oni koji su isprljani ili
posSpricani takvim materijalima se ne smiju
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susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

Nemoijte u susilici susiti predmete CiS¢ene
industrijskim kemikalijama.

Ne susite neoprane predmete u susilici.
Predmeti isprljani uliem za kuhanje,
acetonom, alkoholom, gorivom,
kerozinom, sredstvima za uklanjanje mrlja,
terpentinom, parafinom i sredstvima za
uklanjanje parafina se moraju oprati u
toploj vodi s puno deterdzenta prije nego
se osuSe u susilici.

Odjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje,
tkanine otporne na vodu, materijali s
gumenim pojacanjima i jastuci¢ima od
pjene se ne smiju susiti u susilici.

Ne koristite omeksivaCe tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Instalacija
uzemljenja smanjuje rizik od elektri¢nog
udara otvaranjem staze s niskim otporom
za protok elektriCne energije u slucaju
greske u radu ili kvara. Kabel napajanja
proizvoda je opremljen vodicem i
uzemljenim utikaCem koji omogucéava
uzemljenje proizvoda. Ovaj utika¢ mora biti
pravilno instaliran i umetnut u uti¢nicu koja
je uzemljena u skladu s lokalnim zakonima
i pravilima.

Ne instalirajte proizvod iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vrata sa Sarkama pored
Sarki susilice.

Ne montirajte i ne ostavljajte ovaj proizvod
na mjestima gdje Ce biti izlozen vanjskim
uvjetima.

Ne dirajte kontrolne tipke.

Ne vrsite bilo kakve popravke ili postupke
zamjene dijelova na proizvodu €ak i ako
znate i moZzete ih obaviti osim ako to nije
jasno navedeno u uputama za rad ili je to
objavlieno u korisniCkom priru¢niku.
Unutra8njost i ispusni dio proizvoda mora
povremeno ocistiti kvalificirano osoblje
servisa.

Pogresno spajanje vodica za uzemljenje
proizvoda moze uzrokovati elektri¢ni udar.
Ako imate bilo kakve sumnje o spajanju
uzemljenja, neka to provjeri kvalificirani
elektricar, serviser ili osoblje servisa.

Ne poseZite u uredaj dok se bubanj krece.
Iskljucite perilicu kad se ne koristi.

Nikada nemoijte prati aparat vodom!
Postoji opasnost od strujnog udara! Uvijek
iskljuCuite iz struje prije Cis¢enja.



Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim
rukama. Nikada nemoijte iskljuCivati tako
da povlacite za kabel, uvijek povlacite tako
da vucete samo za utikac. Ne ukljudujte
stroj ako su kabel ili utika¢ oSteceni!
Nikada ne pokuSavajte sami popraviti
uredaj, inaCe Cete svoj zivot i zivot drugih
ljudi dovesti u opasnost.

Za kvarove Kkoji se ne mogu popraviti
pratec¢i informacije dane u sigurnosnim
uputama:

Iskljucite uredaj, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se
ovlastenom servisu.

Ne iskljuCuijte susilicu prije nego $to ciklus
dode do kraja osim ako ne budete brzo
izvadili svo rublje iz susilice da biste ga
rasirili i rasprsili toplinu.

Uklonite vrata odjelika za suSenje prije
stavljanja uredaja izvan pogona ili
odlaganja uredaja.

Do zadnjeg koraka ciklusa suSenja (ciklus
hladenja) dolazi bez primjene topline da bi
se osiguralo da se predmeti ostavljaju na
toplini koja im nece Stetiti.

Omeksivaci tkanina i sli¢ni proizvodi

se trebaju koristiti prema uputama
omeksivaca tkanina.

Donje rublie koje sadrzi metalna pojacanja
se ne smije stavljati u susilicu. Ako se
tijiekom suSenja metalna pojacanja
oslobode, moze dodi do ostec¢enja
susilice.

Provjerite svu odje¢u za zaboravljene
upaljaCe, novcice, metalne dijelove, igle
itd. prije punjenja.

U vrileme kad se vasSa suSilica ne koristi

ili kad se rublje izvadi nakon dovrSetka
postupka susenja, iskljucite pomocu tipke
za ukljugivanje/iskljucivanje.“ U slu¢ajevima
kad je tipka za ukljuCivanje/iskljucivanje
uklju¢ena (kad je susilica pod naponom),
drzite vrata susilice zatvorenima.

Namjeravana uporaba

Ovaj proizvod je napravljen samo za
uporabu u kuc¢anstvu.. Ne smije se koristiti
u druge svrhe.

Koristite proizvod samo za susenje rublja
koje je tako oznageno.

U uredaju susite samo one predmete

koji su navedeni u ovom korisnickom
priruéniku.

Ovaj proizvod nije namijenjen za uporabu
od strane osoba s tjelesnim, osjetilnim ili
metalnim nedostacima te neobrazovanih ili
neiskusnih osoba (uklju¢ujuci djecu) osim
ako nisu pod nadzorom osobe koja ¢e biti
odgovorna za njihovu sigurnost ili e ih
uputiti o pravilnoj uporabi uredaja.
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Sigurnost djece

e ElektriCni uredaji su opasni za djecu. Drzite
djecu podalje od perilice kad radi. Ne dajte
im da diraju perilicu.

e Materijali za pakiranje su opasni za djecu.
Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

e Ne dopustajte djeci da sjede ili da se penju
ili ulaze u ureda.

e Djeca se trebaju nadzirati da bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem.

e Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se uredaj nalazi.

Uskladenost s Direktivom o

elektricnom i elektronickom

opremom (WEEE) i zbrinjavanju
otpada:
Ovaj proizvod uskladen je s EU
Direktivom WEEE (2012/19/EU).
Ovaj proizvod nosi klasifikacijsku
oznaku za elektricni i elektronski
otpad (WEEE).
Ovaj je proizvod proizveden s

_visokokvalitetnim dijelovima i ma-

terijalima koji se mogu ponovno
upotrijebiti i prikladni su za reciklazu. Ne
odlazite otpadne uredaje s normalnim otpa-
dom iz kucanstva i drugim otpadom na kraju
servisnog vijeka. Odnesite ga u sabirni centar
za recikliranje elektri¢ne i elektroniCke opreme.

Obratite se lokalnim vlastima da biste saznali

viSe informacija o sabirnim centrima.

Uskladenost s Direktivom o zabrani

uporabe odredenih opasnih tvari u

elektriénoj i elektroni¢koj opremi

(RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s EU

Direktivom RoHs (2011/65/EU). Ne sadrzi

Stetne i zabranjene materijale navedene u

Direktivi.

Podaci o pakiranju

Ambalazni materijali proizvoda proizvedeni

su od recikliraju¢ih materijala sukladno nasim

nacionalnim propisima o zastiti okolisa.

AmbalaZzne materijale ne odlazite skupa s

ku¢nim ili drugim otpadom. Odnesite ih u

sabirne centre ambalaznog otpada koje su

odredile lokalne viasti.
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E Instalacija

Za instalaciju vaSeg proizvoda, javite se

Eﬁjbliiem ovlastenom serviseru.

Priprema lokacije i elektroinstalacija
proizvoda je odgovornost kupca.
Ugradniju i elektroinstalaciju mora izvrSiti
kvalificirana osoba.

APrue instalacije, pregledajte ima li proizvod
bilo kakvih VldleVIh ostecenja. Ako ima,
nemojte ga instalirati. OSteceni proizvodi ¢e
uzrokovati opasnost za vasSu sigurnost.

Odgovarajuce mjesto za postavljanje
e Postavite proizvod u okruzenju u kojem
nema opasnosti od zamrzavanja i da je u
stabilnom i ravnom poloZaju.

e Radite s vasim proizvodom u okolini koja je
dobro ventilirana i nema prasine.

e Ne blokirajte izlaze zraka ispred i ispod
proizvoda materijalima kao $to su dugi
sagovi i drveni podloSci.

¢ Ne stavljajte svoj proizvod na sag ili sli¢ne
povrsine.

e Ne postavljajte uredaj iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vratima sa Sarkama koje
mogu udariti proizvod.

e Kad postavite proizvod, treba ostati na
istorn mjestu gdje je povezan. Kod ugradnje
proizvoda, pazite da straznja strana ne
dodiruje nesto (pipu, uti¢nicu, itd.) i takoder
pazite da postavite proizvod na mjesto gdje

Ce stalno stajati.

/\Ne stavljajte uredaj na strujni kabel.

eDrzite udalienost od najmanje 1.5 cm prema
zidovima i drugom namijestaju.

Instalacua ispod radne povrsine
* Posebni dio (dio br.: 295 970 0100) koji
zamjenjuje gornji dio mora dobaviti i
postaviti ovlastenl serviser da bi se uredaj
koristio ispod pulta ili u ormaru. Nikada ne
smije raditi bez gornjeg dijela.

e QOstavite prostor od najmanje 3 cm izmedu
bocnih i straznjih stijenki proizvoda i stijenki
pulta/ormara kad instalirate proizvod ispod
pulta ili u ormaru.

Montaza iznad perilice

e Kod instalacije iznad perilice, izmedu dva
stroja se treba postaviti uredaj za montazu.
Podupira¢ (dio br. 296 280 0100 bijeli/296
280 0200 sivi) mora montirati ovlasteni
serviser.

e Stavite proizvod na ¢vrsti pod. Ako se stavi
na perilicu, priblizna masa oba stroja moze
dosegnuti 180 kg kad su puni. Pod zato
mora biti u stanju nositi teret na sebi!
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Crijevo za ventilaciju i spajanje

(za proizvode opremljene izlaznim
ventilom)

Crijevo za ventilaciju omogucava izlaz zraka iz
uredaja

Susilica s ventilacijom ima 1 izlaz zraka.
Umjesto crijeva se mogu Koristiti cijevi od
Celicnog lima ili aluminija. Promier cijevi treba
biti najmanje 10 cm.

Najvece duljine crijeva i cijevi su dane u dolje
navedenoj tablici.

Crijevo Cijev
Maksimalna duljina 4m 5m
1 koljeno 45° -1,0m -0,3m
1 koljeno 90° -1,8m -0,6m
1 koljeno 90° kratko -2,7m
1 zidni prolaz -2.0m -2.0m

(svako kolieno i drugi prolazi se trebaju
oduzeti od gore navedene maksimalne
duljine.

Za spajanje crijeva za ventilaciju;

1. Spojite izlaz zraka na razmak cijevi
okretanjem nalijevo.

Napravite prolaze kako je prikazano dolje.
|zbacivanje vlaznog zraka iz susilice u sobu
nije primjereno. to moze oStetiti zidove i
namjestaj u sobi.

Cijev za ventilaciju se treba usmieriti van
preko prozora ili se moze spojiti na izlaz
zraka u kupaonici.

Crijevo za izlaz zraka se mora usmijeriti
direktno prema van. Da ne bi smetalo
ventilaciji, mora postojati ogranieni broj
koliena.

Da bi se sprijecilo nakupljanje vode u
crijevu, pazite da nije presavijeno na podu.
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ACrijevo za ventilaciju ne smije biti spojeno
na dimnjak pedi ili kamina.
Ne radite s uredajem u isto vrijeme kad
i s grijalicama kao $to su pe¢ na ugalj li
plin. Protok zraka moze uzrokovati pozar u
dimnjaku.
Prilagodavanje nogu
Da biste osigurali da rad vaseg uredaja
bude tih i bez vibracija, mora stajati ravno
i U ravnotezi na svojim nogama. Prednje
nozice vaSeg proizvoda se mogu prilagoditi.
Uravnotezite uredaj prilagodavanjem nogu.

(i

1. Otpustite noZicu rukom.

2. Podesavajte nogu dok vas proizvod ne
bude stajao ravno i ¢vrsto na podu.

GNe koristite bilo kakve alate da biste
otpustili prilagodljive noge, inaCe se one
mogu ostetiti.

Nikada ne prilagodavajte prilagodljive noge
s njihovih kucista.

Mozete nabaviti 2 plasti¢na dijela iz
ovlastenog servisa s brojem artikla
2951620100. To ¢e sprijeciti da se vas stroj
klize kad se nalazi na mokrim i klizavim
povrSinama. MoZete postaviti spomenute
dijelove na prednje podesive nozice tako
da ih postavite i pritisnete dok ne sjednu na
prednje nozice.

Elektroinstalacija

Spojite uredaj na uzemljenu uti¢nicu zasticenu

osiguracem odgovarajuceg kapaciteta kako

je navedeno u tablici tehnickih specifikacija.

Nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

ostecenja do kojih moze doci kad se uredaj

koristi na vodu bez uzemljenja.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili
prekidaca u kucistu manja od 16 Ampera,
neka kvalificirani elektriCar ugradi osigurac
od 16 Ampera.

e Utika¢ kabela napajanja mora biti lako
dostupan nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguratem su
naznaceni u dijelu “Tehnicke specifikacije”.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

¢ Ne spajajte preko produznih kabela ili
viSestrukih uti¢nica.

e Glavni osigurag i sklopke moraju imati
minimalnu udaljenost od 3 mm.

/N\Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektricar.
Ako je proizvod u kvaru, s njim se ne smije
raditi dok se ne popravi! Postoji opasnost
od strujnog udaral

Prva uporaba

e Da bi proizvod bio spreman za rad, prije
zvanja ovlastenog servisera pazite da su
lokacija i instalacije napajanja odgovarajuce.
ako nisu, neka ovlasteni elektriCar provjeri
potrebne preinake.

e Pazite da su spojevi napajanja proizvoda u
skladu s uputama danim u odgovarajué¢im
poglavljima ovog korisni¢kog priru¢nika.

Transport uredaja

1. Iskljucite uredaj iz napajanja.

2. Uklonite otpadnu vodu (ako postoji) i
spojeve na dimnjak.

3. Prije transporta, do kraja odlifte vodu koja je
ostala u uredaju.
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E Pocetne pripreme za susenje

Sto treba uraditi za ustedu energije:
e Pazite da uredaj radi s punim kapacitetom,
ali ga nemojte prelaziti.

e Kod pranja stavljajte rublje na najjacu
mogucu centrifugu. Tako se vrijeme suSenja
skracuje a potrosSnja energije se smanjuje.
Pazite da zajedno susite istu vrstu rublja.
Za odabir programa, slijedite upute u
korisnickom priru¢niku.
e Pazite da ostane dovoljno mjesta na
prednjoj i straznjoj strani susilice zbog
cirkulacije zraka. Ne blokirajte reSetku na
prednjem dijelu proizvoda.

Ne otvarajte vrata uredaja tijekom susenja
osim ako nije prijeko potrebno. Ako
svakako morate otvoriti vrata, pazite da ih
ne drzite otvorena dugo.

Ne dodajte novo (mokro) rublje tijekom
susenja.

Nakupine i viakna otpustena iz rublja u
zrak tijekom ciklusa suSenja se sakupljaju
u “Filtru za nakupine”. Pazite da Cistite filtre
prije ili nakon svakog susenja.

Kod modela s kondenzatorom, pazite

da redovito Cistite kondenzator najmanje
jednom mijesecno ili svakih 30 ciklusa
susenja.

Kod modela s ventilacijom, slijedite upute
za spajanje dimnjaka u korisnickom
prirucniku i pazite na ¢is¢enje dimnjaka.
e Tijekom susenja dobro prozraduijte
prostoriju gdje je smjeStena susilica.

Kod modela sa Stednjom energije s
lampicama, u vrijeme kad se susilica ne
koristi, drzite vrata zatvorena ako je tipka za
ukljuCivanje/iskljuivanje pritisnuta (ako je
susilica pod naponom).

blje podesno za susenje u stroju
Uvijek slijedite upute na etiketama rublja.
Susite samo rublje koje ima etiketu koja
oznacCava da je ono podesno za suSenje u
susilici i pazite da odaberete odgovarajuci
program.

o)

Y

Susenjena  Susenjepri  ZasuSenjeu Nesusitiu
normalnim niskoj susilici susilici

temoperaturama  temperaturi

H| ([

Susiti Vjesati bez Susiti na
vodoravno centrifuge vjesalici
Moze se glagati  Moze se Ne glaati

vrelim glacalom 9lacati toplim
glacalom

Rublje koje nije podesno za suSenje

u stroju

e Rublje s metalnim dodacima kao Sto su
kopCe remena i metalna dugmad mogu
ostetiti stroj.

e Ne susite u susilici predmete od vune,
svilenu odjecu i najlonske Carape, osjetljive
tkanine s Cipkom, rublje s metalnim
dodacima i predmete kao $to su vrece za
spavanje.

e Rublje napravljeno od osjetljivin i vrijednih
tkanina, kao i zavjese od Cipke, se moze
zguzvati. Ne susite ih u susilicil

e Ne susite u susilici predmete napravljene
od hermetickih vlakana kao S$to su jastuci i
popluni.

e Rublje od pjene ili gume ¢e se deformirati.

e U susilici ne susite rublje koje sadrzi gumu.

e Ne susite u susilici rublje izlagano nafti,
gorivu, zapaljivim ili eksplozivnim agensima
Cak i ako je prije toga oprano.

e Pretjerano mokro rublje ili rublie s kojeg
kapljie voda se ne smije stavljati u susilicu.

e Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko Cis¢enje
i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
materijalima kao i oni koji su isprljani ili
poSpricani takvim materijalima se ne smiju
susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

e Nemojte u susilici susiti predmete &iS¢ene
industrijskim kemikalijama.

e U susilici ne susite neoprano rublje.

e Predmeti isprljani uliem za kuhanje,
acetonom, alkoholom, gorivom, kerozinom,
sredstvima za uklanjanje mrlja, terpentinom,
parafinom i sredstvima za uklanjanje
parafina se moraju oprati u toploj vodi s
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puno deterdZenta prije nego se osuSe u
susilici.

Odjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje,
tkanine otporne na vodu, materijali s
gumenim pojacanjima i jastuci¢ima od
pjene se ne smiju susiti u susilici.

Ne koristite omeksivace tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

Ne susite u susilici donje rublie pojagano
metalnim dijelovima. Ako se ta metalna
pojacanja otpuste tijekom susenja, ostetit
¢e vasu susilicu.

Prlprema rublja za suSenje

* Provjerite sve predmete za pranje prije nego
ih stavite u uredaj da biste bili sigurni da u
njihovim diepovima ili bilo kojim dijelovima
nema upaljaca, kovanica, metalnih
predmeta, igala, itd.

Omeksivaci tkanina i sli¢ni proizvodi

se moraju koristiti u skladu s uputama
proizvodaca tog proizvoda.

Svo rublie se mora oprati na najjacoj
centrifugi koju vas stroj dozvoljava za taj tip
rublja.

Rublie moze biti zapetljano nakon pranja.
Odvojite svoje rublje prije nego $to ga
stavite u susilicu.

Sortirajte vase rublje prema vrsti i debljini.
susite istu vrstu rublja zajedno. Npr.: tanki
kuhinjski ruénici i stolnjaci se suse brze od
debelih kupaonskih ru¢nika.
Odgovarajuci kapacitet punjenja

4‘ }
A8 =E

APridriavajte se informacija iz "Tablice za
izbor programa”. Uvijek ukljuCujte program
u skladu s maksimalnim kapacitetom
punjenja.
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GINe preporucuje se dodavanje rublja u
uredaj viSe od razine prikazane na slici.
Ucinak suSenja ¢e biti 10Siji ako je stroj
pretovaren. Nadalje, vasa susilica i vase

rublie se mogu oStetiti.

Stavite svoje rublie u bubanj labavo tako da

se ne zapetlja.

Veliki predmeti (Npr.: plahte, navlake za

poplun, veliki stolnjaci) se mogu nakupiti u

gomilu. Zaustavite susilicu 1-2 postupka

susenja da biste razdvojili nakuplieno rublje.
Sliedece mase su dane kao primjeri.

Kucéanski predmeti

Priblizna masa (g)

Pamucni prekrivaci 1500
(dvostruki)

Pamucni prekrivaci 1000
(jlednostruki)

Plahte (dvostruke) 500
Plahte (jednostruke) 350
Veliki stolnjaci 700
Mali stolnjaci 250
Cajni ubrusi 100
Kupaonski ru¢nici 700
Rucnici za ruke 350

Odjec¢a Priblizna masa (g)
Bluze 150
Pamucne koSulie 300
Kosulje 200
Pamucne haljine 500
Haljine 350
Traperice 700
Rupci¢i (10 komada) 100
Majice 125

Punjenje

e Otvaranje vrata za punjenje.

e Stavljajte predmete u susilicu tako da nisu
nabijeni.

e Gurnite prednja vrata da biste ih zatvorili.
Pazite da vrata ne zahvacaju nijedan
predmet.
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nBiranje programa i rad susilice rublja

Upravljacka ploc¢a

0O00 O0—mm——N

1. Svjetlo upozorenja za ciSéenje filtra
Svjetlo upozorenja se ukljuCuje kad je filtar
pun.

2. Indikator za slijed programa
Koristi se za pracenje napretka trenutnog
programa.

3. Niska temperatura
Koristi se za suSenje pri niskim
temperaturama.

4.Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Koristi se za ukljuCivanje i iskljuCivanje
uredaja.

5. Gumb za odabir programa
Koristi se za odabir programa.

6. Gumb za pocetak/pauzu/opoziv
Koristi se za pocetak, pauziranje ili opoziv
programa.

P8 |2

é Domd
CLIe[]

ORI

temperatura za
glacanje

Pamuk gintetika  Niska Ventilacija Centrifuga ~ Spremno Spremno
za noSenje filtra

ciscenje S.u'ﬁb i.a/ Start/ Blokiranje - Spremnik za Tajmer pracenje
URIMEMANST pauza/ = vodu bolesnika
iskljucivanje ° rukovanje o
Opoziv diece pokaziva¢
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Ukljucivanje susilice rublja
Pripremiti susilicu rublja za biranje programa,
Eﬂtiskom na gumb “On/Off”.

Pritisak na gumb “On/Off” ne znaci nuzno
da je program zapodeo. Pritisnuti gumb
“Start/Pause/Cancel” susilice rublja za start
programa.

Biranje programa preko vremenskog
programatora

Odabrati odgovarajuci program iz donje
tablice koji sadrzi temperaturu susenja u °C.
Odabrati Zeljeni program sa okretnim gumbom
za biranje programa.

Posebno Susenje na visokoj

suho temperaturi samo za
pamucno rublie. Rublie

od debelih i viseslojnih
tkanina (npr. rué¢nici, platno,
jeans) susi se tako da nije
potrebno glac¢anje prije
spremanja.

Suho za
spremanje

Normalno rublje (npr.
stolnjaci, donje rublje) susi
se tako da nije potrebno
glacanje prije spremanja.

Suho za
glacanje

Normalno rublje (npr.
kosSulje, suknje) susi se
tako da je spremno za
glacanje.

@ za daljinje pojedinosti o programu vidjeti
“Tablicu za biranje programa”.
Osnovni programi
*Protiv guzvanja
Program protiv guzvanja u trajanju 2 sata,
kako bi se sprijecilo guzvanje rublja, aktivirat
¢e se ako ne izvadite rublje iz susilice odmah
nakon zavrSetka programa. Ovim programom
se rublje okrece u bubnju u intervalima od 60
sekundi, kako bi se sprijecilo guzvanje.
eVentiliranje
Samo ventiliranje se provodi u trajanju 10
minuta, bez puhanja vruc¢eg zraka. Pomocu
ovog programa mozete proventilirati vase
rublie koje se je dulje vrileme nalazilo u
zatvorenom prostoru, a u svrhu uklanjanja
neugodnih mirisa.
* Programi vremenskog programatora
Mozete odabrati jedan od 10 min...60 min...80
min...programa vremenskog programatora,
kako bi postigli stupanj zavrSnog susenja.
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(d Zasintetiku morate pritisnuti gumib
“Low temperature” (Niska temperatura).
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Biranje programa i tablica potrosnje

HR

[Tablica programa

Brzina centrifuge perilice (o/

Prosjec¢na koli¢ina

Vrijeme suSenja

il e gt () min) preostale viaznosti (minute)
Pamuk/obojeno
1000 % 60 130
7
800 % 70 150
Spremno za no$enje
1000 % 60 80-100
3.5
800 % 70 100-130
1000 % 60 100
7
800 % 70 100-130
Spremno za glacanje
1000 % 60 60-80
3.5
800 % 70 80
ISintetika
800 % 40 60
3.5
600 % 50 60-80
Spremno za no$enje
800 % 40 30-60
1.75
600 % 50 30-60
Osjetljivo
Spremno za nosenje 1.75 800 % 40 30
rijednosti potroSnje energije
) ) Brzina centrifuge perilice (o/ |Prosjecna koli¢ina Potrosnja
Programi Kapacitet (kg) min) preostale vlaznosti| energije kWh
Pamuk lan Spremno za nos$enje* 7 1000 % 60 4.20
Pamuk Spremno za glacanje 7 1000 % 60 3.10
Sintetika spremna za nosenje 3.5 800 % 40 1.30

* 1 Naljepnica iskoristivosti energije za standard program (EN 61121:2012)
Sve vrijednosti u ovoj tablici odredene su prema standardu EN 61121:2012. Ove vrijednosti
mogu odstupati od vrijednosti u tablici, ovisno od vrste rublja, broja okretaja centrifuge, uvjeta

okoline i oscilacija napona.
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Pomocéna funkcija

Niska temperatura

Ova funkcija omogucava susenje pri nizim

temperaturama, a prema tome i ustedu

elektricne energije.

LED upozorenja ¢e se upaliti kada odaberete
u funkciju.

Ova se funkcija mora koristiti za suSenje
sintetskog ili osjetljivog rublja.

Eokazivaéi upozorenja

Pokazivadi upozorenja mogu se razlikovati

. ovisno od modela susilice rublja.

Ciséenje filtera

LED upozorenja ¢e se upaliti da podsjeti na

ﬁéenje filtera nakon zavrSenog programa.

Ako bi LED upozorenja za Cis¢enje filtera
stalno svijetlio, molimo vidjeti tablicu “Savjeti
za otklanjanje smetnji u radu”.

Startanje programa

1. Pritisnuti gumb “Start/Pause/Cancel” za
startanje programa.

2. Upalit ¢e se gumb “Start/Pause/Cancel” da
pokaze da je program startao.

Pokazivaé praéenja programa

programatora

Jedna od lampica ¢e biti upaliena sve dok se

program odvija i pokazuje priblizno preostalo
eme.

LED diode na pokazivacu prac¢enja
programa programatora ¢e takoder treperiti
kada je aktivirano blokiranje za rukovanje
djece.

1 Ako istodobno svijetli ili treperi vise od
jedan LED, to ukazuje na neispravnost ili
kvar, molimo vidjeti, Savjeti za otklanjanje
smetnji u radu).

Promjena programa nakon njegovog

startanja

Owu funkciju mozete koristiti za suSenje vaseg

rublja u razli¢itom programu, nakon $to je susilica

pocela raditi;

Na primjer;

Pritisnuti i drzati pritisnut gumb “Start/Pause/

Cancel” u trajanju cca. 3 sekunde za biranje

programa “80” minuta umjesto programa “60

minuta”.

Odabrati program “80” minuta okretanjem gumba

programatora.

Za startanje programa pritisnuti gumb “Start/
use/Cancel”.

Program kaji je prvi odabran startati ¢e Cak
ako se gumb za biranje programa pomakne

i odabere neki drugi program dok susilica
rublja radi. Za promjenu programa susenja
morate ponistiti program kaji je u tijeku. (vidjeti,
ZavrSavanje programa ponistavanjem)

Dodavanje/vadenije rublja iz susilice u stanju

pripravnosti

Za dodavanije ili vadenije rublia iz susilice nakon

startanja programa;

1. Pritisnuti gumb “Start/Pause/Cancel” za
prebacivanje susilice rublja u stanje “Pause”.
Proces susenja ¢e se prekinuti.

2. Otvoriti vrata u polozaju Stop i ponovno ih
zatvoriti, nakon dodavanja ili vadenja rublja iz
susilice.

3. Pritisnuti gumb “Start/Pause/Cancel” za
startanje programa.

Sve rublie koje je dodano nakon startanja
procesa susenja, moze uzrokovati da se ve¢
osuseno rublie u susilici pomijesa sa mokrim
rubliem, Sto Ce rezultirati mokrim rubliem nakon
zavr§enog procesa susenja.

Rublje se tijgkom procesa susenja moze
dodati ili izvaditi iz susilice prema Zelji, ali ¢e
ovaj proces prekinuti kontinuitet suSenja,
produljiti trajanje programa susenja i povecati
potroSnju elektricne energiie. Prema tome,
preporucuje se rublie dodati prije pocetka
programa susenja.

Blokiranje za rukovanje djece

Blokiranje za rukovanije djece ¢e sprijeciti

prekidanje programa suSenja zbog pritiska

na neku od tipki tijekom odvijanja programa
suSenja. Kada je zastita od rukovanja djece
aktivirana, vrata za punjenje i sve tipke

osim “On/Off” tipke na upravljackoj ploci su

deaktivirane.

Za aktiviranje blokiranja za rukovanije djece,

u trajanju 3 sekunde pritisnuti gumbe “Start/

Stop/Cancel” i “Low temperature” (Niska

temperatura).

Za startanje novog programa nakon $to je

program zavrsen ili za prekidanje programa,

treba deaktivirati blokiranje za rukovanje diece.

Za deaktiviranje blokiranja za rukovanje djece,

pritisnuti iste gumbe u trajanju 3 sekunde

L
/

ada je aktivirano blokiranje za rukovanje

(i Kada je aktivirano blokiranj kovanj
djece, poceti ¢e treperiti jedan od LED na
pokazivadu pracenja programa.

mZakljuéavanje zbog djece se iskljucuje kad

se uredaj ponovno pokrene pritiskom na

tipku za ukljuCivanje/iskljuCivanje.
ZavrSavanje programa ponistavanjem
Program kaji je prvi odabran i dalje ¢e se izvoditi,
Cak ako bi se polozaj gumba za biranje programa
promijenio. Novi program se moze odabrati i
startati nakon aktiviranja “Ponistavanja programa”,
u svrhu promijene programa susenja.
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Za poniStavanje nekog odabranog programa;

* Pritisnuti gumb “Start/Pause/Cancel” u trajanju
cca. 3 sekunde. Na kraju ovog perioda, kao
podsjetnik ¢e se upaliti LED-ovi upozorenja
“Cis¢enije filtera” i “Spremnik za vodu”, kao i

LED upozorenja “0”.

A\ Ao je unutrasnjost susilice rublja previse
zagrijana kod ponistavanja programa dok
susilica radi, treba aktivirati program ventilacije
za njeno ohladivanje.

A\ Ukoliko je stroj stao za vrijeme bilo kojeg
programa susenja i ako se poloZaj tipke za
odabir programa promijenio, oglasit ¢e se
zvuéni signal (ako nije odabrana funkcija
"Opoziv zvuénog upozorenja”)

Stroj se nece ukljuciti ¢ak i ako se pritisne
tipka ,Start/pauza/opoziv”, ako se tipka
za izbor programa vrati na pocetni poloZaj.
Program na pauzi se mora opozvati da bi
se promijenio program susenja.

ZavrSetak programa

LED-ovi upozorenja “Filter cleaning” (Cié(’:enje

fitera) i “Water tank” (Spremnik za vodu) kao i

LED- upozorenja a “0” na pokazivacu prac¢enja

programa ¢e se upaliti kada program dode

do kraja. Vrata susilice rublja se mogu otvoriti i

susilica rublia postaje spremna za slijedeéi ciklus.

Pritisnuti gumb “On/Off” (ukljucivanje/iskljucivanie)

6 zaustavijanje susilice rublja.

Program protiv guzvanja rublia, u trajanju

2 sata, kojim se sprieCava guzvanje rublja,
aktivirat ¢e se ako ne izvadite rublie iz susilice
nakon zavrSenog programa.

Tehnicke specifikacije

GFilter treba &istiti nakon svakog susenja

(molimo vidjeti, CiScenje filtera).

Nakon svakog susenja ispustiti vodu iz
spremnika (molimo vidjeti “Spremnik za
vodu).

HR

isina (prilagodijiva) 85,0 cm
Sirina 59,5 cm
Dubina 54 cm
Kapacitet (max.) 7 kg
Masa (neto) 31 kg
Napon

(Oznaceni ulaz snage

Pogledajte tipsku plocicu

Sifra modela

Tipska plocica se nalazi iza vrata za punjenje.
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E Odrzavanje i ¢iS¢enje

Filtar poklopca
Nakupine i viakna otpustena iz rublja u zrak
tijekom ciklusa susenja se sakupljaju u “Filtru
Eﬂklopca”.
Takva vlakna i nakupine se formiraju tijekom
noSenja i pranja.
Uvijek Cistite filtar nakon svakog postupka
susenja.
Mozete odistiti filtar i podrudje filtra
usisavacem.

Slika 2

Za CiScenije filtra:

1. Skinite poklopac

2.a) Ako se filtar poklopca moze otvoriti kako
je prikazano na Slici 1, izvadite filtar tako da
ga povucete gore i otvorite filtar.

2.b) Ako je filtar poklopca uredaja onakav
kako je prikazano na Slici 2, uklonite filtar
tako da ga povucete gore.

3. Ocistite nakupine, vlakna i ostatke pamuka
na filtru i u kucistu filtra rukom ili mekom
krpom.

4. Zatvorite filtar i stavite ga nazad na mjesto.

Glpo zaceplienja moze doci na povrsini filtra
nakon nekog vremena uporabe vaseg
stroja; ukoliko se to jos dogodi, operite filtar
vodom i osusite ga prije ponovne uporabe.
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EPrijedIozi za rjeSavanje problema

Problem

Razlog

Objasnjenje /Prijedlog

Postupak susenja
traje predugo.

Filtar poklopca i ladica filtra mozda
nisu ocisceni.

* Mozda su zacepliene mrezice filtra.
Operite vodom.

Rublje je na kraju
susenja izaslo
mokro.

* Filtar poklopca i ladica filtra mozda
nisu ocis¢eni.
* Mozda ste stavili previSe rublja.

* Mozda su zaCepliene mrezice filtra.
Operite vodom.
* Nemojte preopteretiti susilicu.

Stroj se ne
ukljucuije ili
program ne
pocinje. Stroj nije
aktiviran poslije
postavljanja.

* Mozda nije ukljucen u struju.

* Vrata za punjenje mogu biti
pritvorena.

* Program mozda nije postavijen ili
tipka “Pocetak/pauza/opoziv” nij
epritisnuta.

* Mozda je ukljuceno ,ZakljuCavanje
zbog djece”.

* MoZda nije dobro zatvoren
poklopac kondenzatora kod modela s
kondenzatorom.

* Provjerite je li stroj ukljuCen u struju.

* Pazite da su vrata za punjenje dobro
zatvorena.

* Pazite da je program postavljen i da nije
na ,Pauzi“.

* Iskljucite zakljucavanje zbog djece.

* Pazite da su poklopac kondenzatora i
crvena brava dobro zatvoreni.

Program je bez
razloga prekinut.

* Vrata za punjenje mogu biti
pritvorena.
*Mozda je nestalo struje.

* Pazite da su vrata za punjenje dobro
zatvorena.

* Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

Rublje se skupilo,
nastale su mrlje ili
je osteceno.

* Mozda niste koristili odgovarajuci
program za tu vrstu rublja.

* Susite samo rublje koje se moze susiti
u Vasem stroju nakon provjere etiketa na
Vasoj odjedi.

* Odaberite program s odgovaraju¢om
niskom temperaturom za vrstu rublja da
biste osusili Vase rublje.

Svjetlo bubnja se

ne pali. * Stroj mozda nije ukljuéen pomocu * Provjerite je li stroj ukljucen.

(za modele tipke za Ukljucivanje/iskljucivanje. * Pozovite ovlasteni servis da zamijeni
opremljiene * Mozda je pregorjela zarulja. zarulju.

lampom)

Blieska dioda * MoZda je uklju¢en 2-satni program

LZadnje / protiv protiv guzvanja da bi se sprijecilo * Iskljucite stroj i izvadite rublje.
guzvanja“. guzvanie.

Blieska dioda

LZadnje / protiv * Program je doSao do kraja. * Iskljucite stroj i izvadite rublje.
guzvanja“.

Blieska dioda * Doslo je do kvara senzora topline. * Iskljucite stroj i izvadite rublje. Zovite
LSusenje”. Stroj zavrSava program bez grijanja. ovlasteni servis.

Dioda ,Cig¢enje
filtra" trepce.

* Filtar mozda nije o&iscen.

* Ocistite filtar poklopca.

Takoder za proizvod

e opremljene kondenzatorom

Dioda upozorenja
»Spremnik vode”
svijetli.

*Voda moze biti puna.
* MoZda radi program protiv guzvanja.

* Izbacite vodu iz spremnika za vodu.

Dioda ,Ci&c¢enje
kondenzatora“ je
ukljucena.

* Ladica filtra/kondenzator mozda nisu
ocisceni.

* Ocistite filtre u kondenzatoru/ladice filtra
pod tipskom plocicom.

A\ Ukoliko problem potraje, nazovite oviasteni servis.
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Read this manual prior to initial operation of the product!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been manufactured in modern facilities and passed
through a strict quality control procedure, will give you very good results.

We advise you to read through this manual carefully before using your product and keep it for
future reference.

This User Manual will

¢ Help you use your machine in a fast and safe way.

® Read the User Manual before installing and starting your product.

e In particular, follow the instructions related to safety.

e Keep this User Manual within easy reach for future reference.

e Please read all additional documents supplied with your product.
Remember that this User Manual is also applicable for several other models.

Explanation of symbols
Throughout this User Manual the following symbols are used:

A Important safety information. Warning for hazardous situations with regard to life and
property.

& Caution; Warning for supply voltage.
& Caution; Warning for fire hazard.
A Caution; Warning for hot surfaces.

==
—

B |

Read the instructions.

Useful information. Important information or useful hints about usage.
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n Important safety information

This section includes safety information that
will help protection from risks of personal
injuries or materialistic damages. Failure

to follow these instructions shall cause

any warranty and reliability commitment to
become void.

General safety

Never place the machine on a carpet-
covered floor, otherwise, lack of airflow
beneath the machine may cause electrical
parts to overheat. This will cause problems
with your machine.

If the power cable or mains plug is
damaged, you must call Authorised Service
Agent for repair.

The product should not be plugged in
during installation, maintenance and repair
works. Such works should always be made
by the technical service. Manufacturer
shall not be held responsible for damages
arising from processes carried out by
unauthorised persons.

Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse of suitable capacity as
stated in the technical specifications table.
Operate your product at temperatures
between +5°C and +35°C.

Do not use electrical devices in the
product.

Do not connect the air exit of the product
to the chimney holes which are used for
the exhaust fumes of the devices operating
with gas or other types of fuel.

You must provide enough ventilation in
order to prevent gases exiting from devices
operating with other types of fuels including
the naked flame from accumulating in the
room due to the back fire effect.

Always clean the lint filter before or after
each loading.

Never operate your dryer without the lint
filter installed.

Do not allow fibre, dust and dirt
accumulation around the exhaust exit and
at adjacent areas.

Power cable plug must be within easy
reach after installation.

Do not use extension cords, multi-plugs

or adaptors to connect the dryer to power
supply in order to decrease the risk of
electric shock.

Do not make any changes on the plug
supplied with the product. If it is not
compatible with the socket, have a
qualified electrician change the socket with
a suitable one.
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ltems cleaned or washed with gasoil/

fuel ail, dry-laundry solvents and other
combustible or explosive materials as

well as the items that are contaminated

or spotted with such materials should not
be dried in the product since they emit
flammable or explosive vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry unwashed items in the dryer.
Items soiled with cooking oils, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads
should not be dried in the dryer.

Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or
the product.

This product must be grounded.
Grounding installation decreases the risk of
electric shock by opening a path with low
resistance for the electricity flow in case of
a malfunction or failure. Power cable of this
product is equipped with a conductor and
a grounding plug that allows for grounding
the product. This plug must be installed
appropriately and inserted into a socket
which is grounded in accordance with the
local laws and regulations.

Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a door that has
a hinge against the hinge of the dryer.

Do not install or leave this product in
places where it will be exposed to outdoor
conditions.

Do not tamper with the controls.

Do not perform any repair or part replacing
procedures on the product even if you
know or have the ability to perform unless
it is clearly suggested in the operating
instructions or the published service
manual.

Inside and exhaust duct of the product
must be cleaned by the qualified service
personnel periodically.

Wrong connection of grounding conductor
of the product can cause electric shock. If
you have any suspect about the grounding
connection, have it checked by a qualified
electrician, service representative or service



personnel.

e Do not reach into the machine when the
drum is spinning.

e Unplug the machine when it is not in use.

e Never wash down the appliance with
water! There is the risk of electric shock!
Always disconnect by unplugging from the
mains before cleaning.

e Never touch the plug with wet hands.
Never unplug by pulling on the cable,
always pull out by grabbing the plug only.
Do not operate the machine if the power
cable or plug is damaged!

e Never attempt to repair the machine
yourself, otherwise, you will be putting your
life and others’ lives in danger.

e For malfunctions that cannot be solved by
following the information given in the safety
instructions:

Turn off the machine, turn off and contact
an authorised service agent.

e Do not stop the dryer before the drying
cycle comes to an end unless you will
remove all laundry from the dryer fast in
order to lay them and dissipate the heat.

e Remove the door of the drying
compartment before decommissioning or
disposing of the product.

e The final step of the drying cycle (cool-
down cycle) occurs without applying
heat to ensure that the items are left at a
temperature that will not damage them.

e Fabric softeners or similar products should
be used as specified by the fabric softener
instructions.

e Underwear that contains metal
reinforcements should not be placed in
a dryer. Damage to the dryer can result if
metal reinforcements come loose during
drying.

e Check all garments for forgotten lighters,
coins, metal pieces, needles, etc. before
loading.

e At times when your dryer is not in use or
after the laundry is taken out following the
completion of drying process, turn off by
using the On/Off button. In cases when
the On/Off button is on (while the dryer
is energized), keep the door of the dryer
closed.

Intended use

e This product has been designed for
domestic use. It should not be used for
other purposes.

e Use the product only for drying laundry that
are marked accordingly.

¢ Dry only those articles in your product that
are stated in this manual.

e This product is not intended to be used by

persons with physical, sensory or mental
disorders or unlearned or inexperienced
people (including children) unless they
are attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of the
product.

Chlldren s safety
Electrical appliances are dangerous for
the children. Keep children away from the
machine when it is operating. Do not let
them tamper with the machine.

e Packaging materials are dangerous to
children. Keep the packaging materials out
of reach of children or dispose them by
classifying according to waste directives.

e Do not allow children sit/climb on or enter
in the product.

e Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product.

e Close the loading door when you leave the
area where the product is located.

Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the
Waste Product:
This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification
symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).
This product has been
B - ociured with high quality
parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling.
Do not dispose of the waste product with
normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to the collection
center for the recycling of electrical and
electronic equipment. Please consult your
local authorities to learn about these collection
centers.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited materials
specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.
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E Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent

for installation of your product.

@Preparation of location and electrical
installation for the product is under
customer’s responsibility.

/A lInstallation and electrical connections must
be carried out by a qualified personnel.

A\Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products will
cause risks for your safety.

Approprlate installation location
Install the product in an environment which
has no risk of freezing and is in a stable
and level position.

e Operate your product in a well ventilated,
dust-free environment.

e Do not block the air ducts in front of and
under the product with materials such as
long pile rugs and wooden bands.

e Do not place your product on a long pile
rug or on similar surfaces.

* Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a hinged door
which can strike the product.

e Once the product is installed, it should stay
at the same place where its connections
have been made. When installing the
product, make sure that the rear wall of it
does not touch anywhere (tap, socket, etc.)
and also pay attention to install the product
at a place where it will stay permanently.

/\Do not place the product on top of the
power cable.

e Keep at least 1.5 cm distance to walls of
other furniture.

Under counter installation

e A special part (Part no: 295 970 0100)
replacing the top trim must be provided
and installed by the Authorised Service
Agent in order to use the machine under a
counter or in a cupboard. It should never
be operated without the top trim.

e | eave at least 3 cm of space between
the side and rear walls of the product and
the walls of the counter/cupboard when
installing your product under a counter or
in a cupboard.

Mounting over a washing machine

e Afitting device should be used between
the two machines when installing above a
washing machine. The bracket (Part no.
296 280 0100 white/296 280 0200 grey)
must be installed by the Authorised Service
Agent.

e Place the product on a firm floor. If it will be
placed on top of a washing machine, the
approximate weight of both machines may
reach 180 kg when they are full. Therefore,
the floor must be capable of carrying the
load on it!

Ventilation hose and connection (for

products equipped with an outlet

vent)

Ventilation hose allows exhaust air from inside

the machine

Vented dryer has 1 air outlet.

Stainless sheet metal or aluminum pipes can

be used instead of a hose. The pipe diameter

should be minimum 10 cm.

Maximum hose and pipe lengths are given in

the table below.

Hose Pipe
Maximum length 4m 5m
1 elbow 45° -1.0m -0.3m
1 elbow 90° -1.8m -0.6m
1 elbow 90° short -2.7m
1 wall passage -20m -20m

@Each elbow and other passages should be
subtracted from the maximum length stated
above.

To connect a ventilation hose;

1. Connect the air outlet hose to the hose
spacer piece by turning it counterclockwise.

2. Make the hose passages as shown below.

@Exhaust of humid air from the dryer into the
room is inconvenient. It may damage the
walls and furniture in the room.

@The ventilation hose can be routed outdoors
via a window or it can be connected to the
air outlet in the bathroom.

GAir outlet hose must be routed directly to the
outdoors. There must be a limited number
of elbows as not to hinder ventilation.

@To prevent water accumulation in the hose,
make sure that it is not folded on the floor.
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/A\The ventilation hose should not be
connected to the chimney of a stove or a
fireplace.

/\Do not operate your product at the same
time with heaters such as a coal or gas
stove. Airflow may cause the chimney to
flare up.

Adjusting feet

In order to ensure that your product operates

more silently and vibration-free, it must stand

level and balanced on its feet. Front feet of your
product can be adjusted. Balance the machine
by adjusting the feet.

1. Loosen the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level
and firmly on the floor.

G Do not use any tools to loosen the
adjustable feet, otherwise, they can be
damaged.

@ Never remove the adjustable feet from their
housings.

G You may supply 2 plastic pieces from an
Authorized Service with 2951620100 part
number. These parts prevent your machine
from slipping when the machine locates
on wet and slippery surfaces. You may
assemble mentioned parts to the front
adjustable feet by fitting and pressing them
to snap into ground of feet.

Electrical connection

Connect the machine to a grounded outlet

protected by a fuse of suitable capacity as

stated in the technical specifications table. Our

company shall not be liable for any damages

that will arise when the machine is used on a

circuit without grounding.

e Connection must comply with national
regulations.

e [f the current value of the fuse or breaker
in the house is less than 16 Amps, have a
qualified electrician install a 16 Amp fuse.

e Power cable plug must be within easy
reach after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
Specifications” section.

e The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

¢ Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

e The main fuse and switches must have a
contact distance of minimum 3 mm.

/ADamaged power cable must only be
replaced by a qualified electrician.

/I the product is faulty, it must not be
operated unless it is repaired! There is the
risk of electric shock!

First use

e o have the product ready for operation
before calling the authorised service agent,
make sure that its location and power
supply installations are appropriate. If they
are not, call a qualified electrician to have
any necessary arrangements carried out.

e Make sure that the power connections of
the product are in accordance with the
instructions given in relevant chapters of
this manual.

Transportatlon of the machine
Unplug the machine from the mains.

2. Remove the water drain (if any) and
chimney connections.

3. Drain water remained in the machine
completely before transportation.
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Technical specification

EN
Height (adjustable) 85.0 cm
idth 59.5cm
Depth 54 cm
Capacity (max.) 7 kg
eight (net) 31 kg
oltage

Rated power input

Model code

See type label

Type label is located behind the loading door.
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E Initial preparations for drying

Things to be done for energy

saving:

e Make sure that you operate the product
at its full capacity but pay attention to
not exceeding it.

e Spin your laundry at the highest speed
possible when washing them. Thus,
the drying time is shortened and energy
consumption is decreased.

e Pay attention to dry same types of
laundry together.

e Follow the instructions in the user
manual for programme selection.

e Make sure that sufficient clearance is
provided at the front and rear side of the
dryer for air circulation. Do not block the
grill at the front side of the product.

e Do not open the door of the machine
during drying unless necessary. If you
must certainly open the door, pay
attention not to keep it open for a long
time.

e Do not add new (wet) laundry during
drying.

e |int and fibres released from the laundry
to the air during the drying cycle are
collected in the “Lint Filter”. Make sure
that you clean the filters before or after
each drying.

e |n models with condenser, make sure
that you clean the condenser regularly
at least once every month or after every
30 drying cycles.

¢ |n vented models, follow the chimney
connection rules in the user manual and
pay attention to the chimney cleaning.

e \entilate the room, where the dryer is
located, well during drying.

® For power saving in models with lamps, at
times when your dryer is not in use, keep
the door closed if the On/Off button is
pressed (if the dryer is energized).

Laundry suitable for drying in the

machine

G Always follow the suggestions on the
laundry labels. Dry only the laundry
having a label stating that they are
suitable for drying in a dryer and make
sure that you select the appropriate
programme.

[~
[ X )
N
Normal- Low Suitable for Do not dry
temperature  temperature drier with drier
Drying Drying
Dry Hang without ~ Dryona
horizontally spinning hanger
Canbeironed . Canbe — pynotion
with hot iron ~ Ironed with
warm iron

Laundry unsuitable for drying in

the machine

e Laundry items with metal attachments
such as belt buckles and metal buttons
can damage your dryer.

e Do not dry items such as woollens, silk
garments and nylon stockings, delicate
embroidered fabrics, laundry with metal
accessories and items such as sleeping
bags in the dryer.

e |Laundry made of delicate and valuable
fabrics as well as lace curtains can be
creased. Do not dry them in the dryer!

e Do not dry items made of hermetic
fibres such as pillows and quilts in the
dryer.

e |Laundry made of foam or rubber will be
deformed.

e Do not dry laundry containing rubber in
the dryer.

e Do not dry laundry exposed to
petroleum, oil, combustible or explosive
agents in the dryer even if they are
washed beforehand.

e Qverly wet laundry or laundry with
dripping water must not be put into the
dryer.

e [tems cleaned or washed with gasoil/
fuel ail, dry-laundry solvents and other
combustible or explosive materials as
well as the items that are contaminated
or spotted with such materials should
not be dried in the product since they
emit flammable or explosive vapor.
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Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry your unwashed laundry in the
dryer.

Items soiled with cooking oils, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,
turpentine, paraffin and paraffin removers
must be washed in hot water with plenty of
detergent before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with rubber
foam (latex foam), shower bonnets, water
resistant textiles, materials with rubber
reinforcement and rubber foam pads should
not be dried in the dryer.

Do not use fabric softeners and anti-static
products unless they are recommended by
the manufacturers of the fabric softener or
the product.

Do not dry the underwear reinforced with
metal parts in the dryer. If these metal
reinforcements loosen and break during
drying, they will damage your dryer.
eparing? laundry for dryin?

Check all laundry items before loading
them into the product to make sure that
there are no lighters, coins, metal items,
needles and etc. in their pockets or on
any part of them.

Fabric softeners and similar products
must be used in accordance with the
instructions of the manufacturer of the
relevant products.

All laundry must be spun at the highest
spin speed that your washing machine
allows for the laundry type.

Laundry may be tangled after washing.
Separate your laundry before placing
them into your dryer.

Sort your laundry according to their types
and thicknesses. Dry the same type of
laundry together. E.g.: fine kitchen towels
and table cloths dry faster than the thick
bath towels.

Correct load capacity

A\ Consider the information in the
"Programnme Selection Table". Always
start the programme in accordance with
the maximum load capacity.

Adding laundry to the machine more

than the level shown in the figure is not

recommended. Drying performance

will degrade when the machine is

overloaded. Furthermore, your dryer

and your laundry can be damaged.

Place your laundry into the drum loosely

so that they will not get tangled.

@Large pieces (E.g.: bed sheets, quilt
covers, large tablecloths) may bunch-
up. Stop the dryer 1-2 times during
dryirg; process to separate bunched-up
laundry.

Following weights are given as examples.

@

Home articles Avegg)rﬁ;nége
Cotton quit covers (double) 1500
Cotton quit covers (single) 1000
Bed sheets (double) 500
Bed sheets (single) 350
Large tablecloths 700
Small tablecloths 250
Tea napkins 100
Bath towels 700
Hand towels 350
Garments Aveggﬁ(,['gnége
Blouses 150
Cotton shirts 300
Shirts 200
Cotton dresses 500
Dresses 350
Jeans 700
Handkerchiefs (10 pieces) 100
T-Shirts 125
Loading

e Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the dryer.

e Push the loading door to close. Ensure
that no items are caught in the door.
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n Selecting a Program and Operating Your Machine

Control panel

1 2 3 4
o
o
o
6 5
1. Filter cleaning warning light 4. On/Off button
Warning light turns on when the filter is full. Used to turn on and off the machine.
2. Program follow-up indicator 5. Programme selection knob
Used to follow-up the progress of the Used to select a programme.
current programme. 6. Start/Pause/Cancel button
3. Low temperature Used to start, pause or cancel the
Used to dry in low temperatures. programme.

Y| A% @ |13 d

=E (Dl &

- — 1
Cottons Sy”thetlcstem;g‘r';mreVentllatlon Spin  Ready Readyto Filter ~On/Off  Start Child-proof Tank Timer
to iron wear  cleaning pause  lock full follow-up
cancel indicator
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Preparing the machine

1. Plug in your machine.

2. Place the laundry in the machine.

3. Press the “On/Off” button.

G Pressing the “On/Off” button does not
necessarily mean that the programme has
started. Press “Start/Pause/Cancel” button
of the machine to start the programme.

Timer program selection

Decide the appropriate time from the table
below which includes drying temperature in
degrees. Select the desired time with the timer
program selection button.

Extra dry Dry at high temperature
only for cotton laundry.
Thick and multi layered
laundry (E.g.: towels,
linens, jeans) are dried in
a way that they do not
require ironing before
placing in the wardrobe
Ready to Normal laundry (E.g.:
Wear tablecloths, underwear)
are dried in a way that
they do not require
ironing before placing in
the drawers.

Ready to Iron Normal laundry (E.g.,
Shirts, dresses) are dried
ready to be ironed.

G For further program details, see, “Program/
Time Selection Table”

Main programs

eAnti-creasing

A 2-hour anti creasing program to prevent

laundry from creasing will be activated if you

do not take the laundry out after the program

has come to an end. This program rotates

the laundry in 60-second intervals to prevent

creasing.

sVentilation

Only ventilation is performed for 10 minutes

without blowing hot air. You can air your clothes

that have been kept at closed environments for

a long time thanks to this program to deodorize

unpleasant odors.

eTimer programs

You can select one of the 10 min...60 min...80

min... timer programs to achieve the final

drying level. Dry the cotton laundry at high

temperatures and synthetic and easy-care

laundry at low temperatures depending on the

type of the laundry.

G You must press the “Low temperature”
button for synthetics
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Program selection and consumption table

EN
Program table
. Spin speed in Approximate R
Capacity ) . amount of Drying time
Programs washing machine . .
(kg) e remaining (minutes)
P humidity
Cottons / Coloreds
1000 % 60 130
7
800 % 70 150
Ready to Wear
3 1000 % 60 80-100
5
800 % 70 100-130
1000 % 60 100
7
800 % 70 100-130
Ready to Iron
a5 1000 % 60 60-80
' 800 % 70 80
Synthetics
800 % 40 60
3.5
600 % 50 60-80
Ready to Wear
800 % 40 30-60
1.75
600 % 50 30-60
Delicates
Ready to Wear 1.75 800 % 40 30
Energy consumption values
. Spin speed in Approximate Energy
Capacity . . amount of .
Programs washing machine . consumption
(kg) (rpm) remaining value kWh
humidity
Cottons linen Ready to wear* 7 1000 % 60 4.20
Cottons Ready to iron 7 1000 % 60 3.10
Synthetics Ready to wear 3.5 800 % 40 1.30

* 1 Energy Label standard program (EN 61121:2012)

All values given in the table have been fixed according to EN 61121:2012 Standard. These
values may deviate from the table according to the laundry type, laundry spin speed,
environmental conditions and voltage fluctuations.
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Auxiliary function

Low temperature

This function allows for drying at lower

temperatures and therefore saves energy.

Warning LED will light up when you select the

function.

0 You must use this function when you dry
your synthetic or delicate laundry.

Warning indicators

@ Warning indicators may differ according to
the model of your machine.

Filter cleaning

A warning LED will light up to remind filter

cleaning after the program finishes.

G If the filter cleaning warning LED lights up
continuously, please refer to, “Solution
suggestions for problems”.

Starting the Program

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program.

2. “Start/Pause/Cancel” button will light up to
indicate that the program has started.

Timer follow-up indicator

One of the lamps is on as far as program runs

and shows the approximate remaining time.

G LEDs on the timer follow-up indicator will
also flash when the child-proof lock is
activated.

A\ If more than one LED light up or
flash concurrently, it means there is
malfunctioning or a failure (please see,
Solution suggestions for problems).

Changing the program after the program

has started

You can use this feature to dry your laundry

in a different program after your machine has

started to run.

For example;

Press and hold the “Start/Pause/Cancel”

button for about 3 seconds to select “80”

minutes program instead of “60” minutes

program.

Select the “80” minutes program by rotating

the program knob.

Press “Start/Pause/Cancel” button to start the

program.

G The program which is selected first will go
on even if the program selection button
is moved and another program mode is
selected while the machine is operating.
You must cancel the ongoing program in
order to change the drying program. (See,
Ending the program through canceling)

Adding/removing laundry in standby mode

In order to add or take out laundry after the

start-up of the program;

1. Press the “Start/Pause/Cancel” button

to switch the machine to “Pause” mode.
Drying process will stop.

2. Open the door at Pause position and close
it again after adding or taking out laundry.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program.

G Any laundry added after the drying process
was started may cause the already dried
clothes in the machine intermingle with wet
clothes and the result will be wet laundry
after the drying process is over.

G Laundry may be added or taken out as
much as desired during a drying process,
but as this process will interrupt drying
continuously, it will extend the program
duration and increase energy consumption.
Therefore, it is recommended to add
laundry before the drying program is
started.

Child-proof lock

There is a childproof lock to prevent any

program interruption due to the pressing of

keys while the program is on. The loading
door and all keys except the “On/Off” key on
the panel are deactivated when the child-proof
lock is active.

In order to activate the childproof lock, press

on the “Start/Pause/Cancel” and “Low

temperature” buttons simultaneously for 3

seconds.

To start a new program after the program is

over or to interrupt the program, the childproof

lock should be deactivated. To deactivate the

childproof lock, press the same buttons for 3

sec.

L

/

G One of the LEDs on the program follow-up
indicator starts flashing when the child-
proof lock is activated.

G Child-proof lock is deactivated when the
machine is restarted by pressing the On/
Off button.

Ending the program through

canceling

The program which is selected first will keep

on going even if the position of the program

selection button is changed. A new program
can be selected and started after “Program
cancel” is activated in order to change the
drying program.
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To cancel any selected program;

e Press “Start/Pause/Cancel” button for about
a duration of 3 seconds. The “Filter cleaning”
and “Water tank” warning LEDs as well as
the “0” warning LED on the program follow-
up indicator will light up at the end of this
period for reminding purposes.

A\ As the inside of the machine will be
excessively hot when you cancel the
program while the machine is running,
activate the ventilation program to cool it
down.

A\ If the machine is stopped during any drying
program, and if the position of the program
selection knob is changed, an audio signal
will be heard (if the “Cancel audio warning”
function is not selected).

The machine will not start even if the “Start/

Pause/Cancel” button is pressed, unless the

program selection knob is returned to the

initial program. The paused program must

be cancelled in order to change the drying

program.

End of program

The “Filter cleaning” and “Water tank” warning

LEDs as well as the “0” warning LED on the

program follow-up indicator will light up at the

end of the program. The door can be opened
and the machine becomes ready for a second
cycle.

Press the “On/Off” button to shut down the

machine.

@ A 2-hour anti creasing program to prevent
laundry from creasing will be activated if you
do not take the laundry out after the program
has come to an end.

(@ Clean the filter after each drying (please see,
Filter cleaning).

{0 Drain the water tank after each drying (please
see, Water tank)
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E Maintenance and cleaning

Cover filter

Lint and fibres released from the laundry to the

air during the drying cycle are collected in the

“Cover Filter”.

ASuch fibre and lint are generally formed during
wearing and washing.

Always clean the filter after each drying
process.

BYou can clean the filter and filter area by
vacuum cleaner.

Figure 2

To clean the filter:

1.Take out the cover.

2.a) If the product’s cover filter can be opened
as shown in Figure 1, remove the filter by
pulling it up and open the filter.

2.b) If the product’s cover filter is as shown in
Figure 2, remove the filter by pulling it up.

3. Clean lint, fibre, and cotton raveling on the
filter and in the filter housing by hand or with
a soft piece of cloth.

4. Close the filter and place it back into its seat.

AClogging may arise on the filter surface after
using your machine for some time; if this
occurs, wash the filter with water and dry it
before using again.
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E Solution suggestions for problems

Problem

Cause

Explanation / Suggestion

Drying process
takes too much
time.

Cover filter and filter drawer might
have not been cleaned.

* Meshes of the filter may be clogged.Wash
with water.

Laundry come out
wet at the end of
drying.

* Cover filter and filter drawer might
have not been cleaned.

* Excessive laundry might have been
loaded in.

* Meshes of the filter may be clogged.Wash
with water.
* Do not overload the machine.

Machine does not
switch on or the
programme does
not start. Machine
is not activated
when set.

* It might have not been plugged in.

* The loading door may be ajar.

* Programme might have not been set
or the «Start/Pause/Cancel» button
might have not been pressed.

* «Childproof lock» might have been
activated.

* The condenser cover on the models
with a condenser might not be closed
securely.

* Make sure that the machine is plugged in.
* Make sure that the loading door is
properly closed.

* Make sure that the programme has been
set and it is not in “Pause” mode.

* Deactivate the childproof lock.

* Make sure that the condenser cover and
the red lock is closed securely.

Programme has
been interrupted
without any cause.

* The loading door may be ajar.
* Electricity may be cut off.

* Make sure that the loading door is
properly closed.

* Press «Start/Pause/Cancel» button to
start the programme.

Laundry has
shrunk, become
felted or
deteriorated.

* A programme suitable for the laundry
type might have not been used.

* Dry only the laundry which is suitable for
drying in your machine after checking the
labels on your clothes.

* Select a programme with suitable low
temperature for the laundry type to dry your
clothes.

Drum lightning
does not come on.
(for models
equipped with a
lamp)

* The machine might have not been
started by using the On/Off button.
* Bulb may have blown.

* Make sure that the machine is On.
* Call the authorized service to replace the
bulb.

creasing” LED is
on.

* Program has come to an end.

“Final / Anti- * The 2-hour anti creasing programme | . .

creasing” LED to prevent laundry from creasing might | aE%@ off the machine and take out the
flashes. have been activated. ry.

“Final / Anti-

* Turn off the machine and take out the
laundry.

The “Drying” LED
flashes.

* A heat sensor failure has occurred.
Machine ends the programme without
heating.

* Turn off the machine and take out the
laundry. Call your authorized service.

“Filter cleaning”
LED flashes.

* Filter might have not been cleaned.

* Clean the cover filter.

Also for products equipped with a condenser

“Water tank”
warning LED is on.

* Water may be full.
* Anti-creasing programme might be
running.

* Drain the water in the water tank.

“Condenser
cleaning” LED is
on.

* Filter drawer/Condenser might have
not been cleaned.

* Clean the filters in the condenser/filter
drawer under the kick plate.

A\ Call an authorized service agent if the problem persists.
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Laes denne vejledning, inden du tager produktet i brug!

Keere Kunde,

Vi hédber, at dette produkt, der er fremstillet i en moderne fabrik og gennemgaet en streng
kvalitetskontrol, vil give dig meget gode resultater.

Vi réder dig til at leese denne vejledning grundigt, inden du tager produktet i anvendelse, og at du
gemmer den for senere opslag.

Denne brugsvejledning vil

¢ Hjeelpe dig med at bruge maskinen pa en hurtig og sikker made.

¢ | s venligst denne brugsvejledning, inden du installerer og starter produktet.

e Folg iseer instruktionerne, der omhandler sikkerhed.

e Gem denne brugsvejledning, s& du nemt kan fa fat i den til senere opslag.

e | e¢es venligst alle yderligere dokumenter, der er leveret med dette produkt.

Husk, at denne brugsvejledning ogsa geelder for mange andre modeller.

Forklaring pa symboler
| denne brugsvejledning er felgende symboler anvendt:

Vigtig sikkerhedsinformation. Advarsel om farlige situationer hvad angar liv og ejendom.
Forsigtig; Advarsel om forsyningsspaending.

Forsigtig; Advarsel om brandfare.

Forsigtig; Advarsel om varme overflader.

Lees vejledningen.

BB PP

Brugbar information. Vigtige informationer eller nyttige tips omkring anvendelsen.



n Vigtig sikkerhedsinformation

Dette afsnit indeholder sikkerhedsoplysninger,
der vil hjeelpe med at beskytte mod risiko for
personlige eller materielle skader. Hvis disse
anvisninger ikke overholdes, vil enhver form for
garanti og lefter om funktionssikkerhed bliver
ugyldige.

Generel sikkerhed

e Maskinen méa aldrig placeres pé et gulvteeppe,

da den manglende luftstrem under maskinen
kan resultere i overophedning af elektriske
dele. Det kan forarsage problemer for din
maskine.

e Hvis stramkablet eller netstikket er
beskadiget, skal du ringe til den autoriserede
serviceagent for reparation.

e Produktet bor ikke sluttes til stikkontakten
under installation, vedligeholdelse og
reparation. S&danne opgave ber altid udferes
af teknisk service. Producenten vil ikke blive
holdt ansvarlig for skader, der opstér fra
operationer udfert af uautoriserede personer.

e Slut produktet til en stikkontakt, der er
beskyttet af en sikring med egnet kapacitet,
som angivet i tabellen med tekniske
specifikationer.

e Brug produktet ved temperaturer mellem
+5°C og +35°C.

¢ Elektriske enheder mé ikke anvendes i
produktet.

e Produktets luftudgang ma ikke sluttes
til skorstenshuller, som bruges til
udstedningsgasser fra enheder, der bruger
gas eller andre typer breendstof.

e Der skal veere tilstreekkelig ventilation for at
forhindre gasser, der udstedes fra enheder,
som bruger andre typer braendstof, herunder
aben ild, i at ophobe sig i rummet pa grund af
tilbageteendingseffekt.

e Fnuller-filteret skal altid rengeres for eller efter
hver indfyldning.

e Torretumbleren ma aldrig betjenes, hvis
fnuller-filteret ikke er isat.

e Der ma ikke ophobes fibre, stev og snavs

omkring udstadningsudgangen og tilstedende

omréader.

e Stromkabelstikket skal veere inden for let
reekkevidde efter installation.

e Undlad at bruge forleengerledninger, stikdaser
eller adaptere til at tilslutte terretumbleren til
strem for at reducere risikoen for brand eller
elektrisk stod.

e Undlad at foretage eendringer til det
medfelgende stik. Hvis det ikke passer
til stikkontakten, ber du fa en kvalificeret
elektriker til at udskifte kontakten med en
passende.

e (Genstande, der rengeres eller vaskes med
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dieselolie, renseoplasningsmider og andre
breendbare eller eksplosive materialer samt
genstande, der er forurenet eller plettet

med saddanne materialer, bor ikke torres i
produktet, eftersom de udsender breendbare
eller eksplosive dampe.

Genstande, der er renset med industrielle
kemikalier, ma ikke terres i tarretumbleren.
Tor ikke uvaskede genstande i
tarretumbleren.

Genstande, der er blevet tilsnavset med
madlavningsolie, acetone, alkohol, dieselolie,
petroleum, pletfiernere, terpentiv, voks og
voksfjernere, ber vaskes i varmt vand med en
ekstra meengde vaskepulver, inden de torres i
tarretumbleren.

Kleedningsstykker eller puder, der er udstyret
med skumgummi (latex foam), badehagtter,
vandbestandige stoffer, materialer med
gummiforing og gummipuder ber ikke torres i
torretumbleren.

Undlad at bruge skyllemiddel eller produkter til
at fierne statisk elektricitet, medmindre det er
anbefalet af producenten af skyllemidlet eller
af tumbleren.

Dette produkt skal veere jordforbundet.
Jordtilslutningen mindsker risikoen for
elektrisk sted, da der &bnes en sti med lav
modstand for elektricitetsstrammen i tilfaelde
af en funktionsfejl eller et driftssvigt. Dette
produkts el-ledning er udstyret med en leder
og et jordstik, der ger det muligt at jordtilslutte
produktet. Dette stik skal installeres korrekt
0g seettes i en kontakt, som er jordet i
overensstemmelse med de lokale love og
regler.

Produktet ma ikke installeres bag en dor
med en 1as, en skydeder eller en der med et
heengsel mod terretumblerens haengsel.
Dette produkt ma ikke installeres eller
efterlades steder, hvor det vil blive udsat for
udendaers forhold.

Pil ikke ved betjeningerne.

Undlad at udfere reparationer eller
deludskiftninger pa produktet, selv hvis du
ved, hvordan man ger, eller har evnen til

at udfere procedurerne, med mindre det
anbefales udtrykkeligt i betjeningsvejledningen
eller den trykte servicevejledning.

Produktets inderside og udluftningskanal

skal jeevnligt rengeres af kvalificeret
servicepersonale.

En forkert tilslutning af produktets jordleder
kan resultere i elektrisk sted. Hvis du har
mistanke om jordtilslutningen, ber du f&

den kontrolleret af en kvaliceret elektriker,
servicerepreesentant eller servicepersonale.
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e Reek ikke ind i maskinen, nar tromlen
snurrer.

e Tag maskinen ud af stikket, nér den ikke er i
brug.

e Vask aldrig maskinen med vand! Der er fare
for elektrisk sted! Tag altid maskinen ud af
stikkontakten inden rengering.

¢ Beror aldrig stikket med vade heender. Tag
aldrig stikket ud ved at treekke i ledningen,
men treek kun i selve stikket. Anvend ikke
maskinen, hvis stromkablet eller stikket er
beskadiget!

e Forseg aldrig at reparere maskinen selv, da
du ellers kan udseette dit og andres liv for
fare.

e Fejlfunktioner, der ikke kan lgses ved at folge
oplysningerne i sikkerhedsvejledningen:
Sluk for maskinen, tag stikket ud af
kontakten, luk for vandhanen og kontakt en
autoriseret servicemand.

e Undlad at standse torretumbleren, inden
tarringen er afsluttet, med mindre du vil
fierne alt vasketgj hurtigt fra terretumbleren
for at lsegge dem ud, sa varmen fiernes.

¢ Fjern lagen fra terrerummet, for produktet
deaktiveres eller bortskaffes.

e Det sidste trin i tarringen (nedkaeling)
udferes uden varmetilforsel for at sikre, at
genstandene efterlades ved en temperatur,
der ikke beskadiger dem.

e Skyllemiddel eller lignende produkter
bor bruges i overensstemmelse med
instruktionerne pa skyllemidlet.

e Undertgj, der indeholder metalafstivere,
bor ikke puttes i en tarretumbler.

Det kan beskadige terretumbleren,
hvis metalafstiverne bliver lase under
tarringsprocessen.

e Kontroller alle kleedningsstykker, om
der skulle veere glemte lightere, monter,
metalstykker, néle el.lign., inden de fyldes i
vaskemaskinen.

e P4 tidspunkter, hvor tarretumbleren ikke er
i brug, eller nar vasketojet er taget ud efter
en torreproces, slukkes tumbleren ved brug
af Teend/Sluk knappen. | tilfeelde, hvor
Teend/Sluk knappen er taendt (nar tumbleren
er aktiveret), skal tumblerens lage holdes
lukket.

Tilsigtet anvendelse

e Dette produkt er beregnet til hiemmebrug.
Det ber ikke bruges til andre formal.

e Produktet ma kun bruges til at terre toj, der
er meerket i overensstemmelse hermed.

e Tor kun de artikler i dit produkt, der er
angivet i denne vejledning.

e Dette produkt er ikke beregnet til brug
af personer med reducerede fysiske,
folelsesmeessige eller mentale evner, eller
der har mangel pa viden eller erfaring
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(herunder bern), med mindre de er under
overvagning af en person, som vil veere
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som vil
vejlede dem i korrekt brug af produktet.

Bornesikkerhed

e Elekriske apparater er farlige for bern. Hold
barn veek fra maskinen, nar den kerer. Lad
dem ikke piller ved maskinen.

e Emballage er farlig for bern. Hold
emballagen veek for barns raekkevidde eller
bortskaf den i henhold til affaldsdirektiverne.

o |ad ikke bern sidde/kravie pé eller ga ind i
produktet.

* Sma barn ber overvages for at sikre, at de
ikke leger med produktet.

o Luk for indfyldningslagen, nar du forlader
omradet, hvor produktet stér.

Overholdelse af WEEE-direktivet og

bortskaffelse af affald:

Dette produkt er i
overensstemmelse med WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette
produkt beerer et symbol for
klassificering af bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk udstyr

I

Dette produkt er fremstillet af dele
og materialer af hoj kvalitet, der kan bruges
igen, og som er egnede for genbrug. Smid
ikke produktet med husholdningsaffald og
andet affald ved slutningen af dets levetid.

Bring det til et opsamlingssted for genbrug af

elektroniske og elektriske apparater. Kontakt

dine lokale myndigheder for at finde neermeste
opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-direktivet:

Det produkt, du har kebt, er i

overensstemmelse med EU RoHS-direktivet

(2011/65/EU). Det indeholder ikke skadelige

og forbudte materialer angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger

Produktets emballage er fremstillet af

genbrugsmaterialer i overensstemmelse

med vores nationale miljigbestemmelser.

Smid ikke emballagen sammen med

husholdningsaffald eller andet affald. Bring

den til et opsamlingssted udpeget af de lokale
myndigheder.
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E Installation

Henvend dig til den neermeste autoriserede
serviceagent angéende installationen af

oduktet.

Det er kundens ansvar at klargore stedet
og den elektriske installation af produktet.

/N Installation 0g elektriske tilslutninger skal

udferes af kvalificeret personale.

Se efter, om produktet har fejl, inden
installationen. Hvis det har, ber du ikke fa
det installeret. Beskadigede produkter kan
udgere en risiko for din sikkerhed.

Passende installationssted

Installer produktet et sted, hvor der ikke er
risiko for frost, og i en stabil og plan position.
Produktet skal betjenes et sted med god
ventilation og stevfri omgivelser.
Bloker ikke luftkanalerne foran og under
produktet med materialer som f.eks.
langluvede teepper og treeskinner.
Undlad at placere produktet pé et langluvet
teeppe eller lignende overflader.
Produktet ma ikke installeres bag en der med
l&s, en skydeder eller en dor med haengsel,
som kan ramme produktet.
Nér produktet er installeret, ber det forblive
pé det samme sted, hvor dets tilslutninger
er blevet udfert. Nar produktet installeres,
skal du serge for, at dens bagside ikke rorer
noget (vandhane, kontakt, osv.), og vaer
0gsa opmeerksom pa, at du ber installere
produktet, hvor det vil forblive permanent.
Undlad at placere produktet oven pa
stremkablet.
Hold en afstand p& mindst 1,5 cm til andre
meblers sider.

Installation under en disk

En speciel del (del nr.: 295 970 0100), der
erstatter den overste pynteliste skal leveres
og installers af den autoriserede serviceagent
for at kunne bruge maskinen under et bord
eller i et skab. Den ber aldrig betjenes uden
toplisten.

Efterlad mindst 3 cm frirum mellem
produktets side- og bagveegge og bordets/
skabets veegge, nar den installeres under et
bord eller i et skab.

Monterlng over en vaskemaskine

e Der skal bruges et forbindelsesstykke mellem
de to maskiner, for tumbleren installeres oven
péa en vaskemaskine. Beerejernet (Del nr.

296 280 0100 hvid/296 280 0200 gré) skal
installeres af den autoriserede serviceagent.
Placer produktet p& et hardt gulv. Hvis den
skal placeres over en vaskemaskine, ma

den samlede veegt af begge maskiner ikke
overstige 180 kg med fuldt lees. Derfor skal
gulvet skal kunne baere vaegten!
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Ventilationsslange og tilslutning (til
produkter udstyret med et aftrask)
Ventilationsslangen ger det muligt at udstede
luft fra maskinens inderside.
Aftreekstorretumbleren har 1 luftaftreek.

Rer af rustfrit tyndplade eller aluminium kan
bruges i stedet for en slange. Rerdiameteren
ber vaere mindst 10 cm.

Maksimallaengderne pa slanger og rer star i
tabellen nedenfor.

Slange Rar
Maksimal leengde 4m 5m
1 bejning 45° -1.0m -0.3m
1 bejning 90° -1.8m -0.6m
1 bajning 90° kort -2.7m
1 vaeggennemgang -2,0m -2,0m

G Hver bejning og andre passager
skal treekkes fra den ovennaevnte
maksimalleengde.

Saledes tilsluttes en aftraeksslange;

1. Tilslut luftaftraeksslangen til
slangeafstandsstykket ved at dreje det mod
uret.

Lav slangepassagerne som vist nedenfor.

Udtreek af fugtig luft fra terretumbleren ind
i rummet er uhensigtsmaessigt. Det kan
odeleegge veegge og mabler i rummet.
Ventilationsslangen kan ledes udenfor via et
vindue, eller den kan tilsluttes til luftudtaget i
badeveerelset.

Luftaftreeksslangen skal styres direkte
udenfor. Der skal veere et begreenset antal
bejninger for ikke at forhindre luftaftraskket.

For at forhindre vandakkumulering i slangen,
skal du serge for, at den ikke er foldet pa
gulvet.

YN Luftaftraeksslangen bor ikke tilsluttes
skorstenen fra en breendeovn eller et ildsted.

/N Lad ikke produktet kere samtidig med
varmekilder som f.eks. en kul- eller gasovn.
Luftstremmen kan forarsage, at skorstenen
blusser op.
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Justering af fodder

For at produktet kerer mere stojsvagt og
vibrationsfrit, skal den sté jasvnt og balanceret
pé fedderne. Frontfedder pé produktet kan
justeres. Balancer maskinen ved at justere
fedderne.

)

1. Losn fedderne manuelt.

2. Juster fedderne, indtil produktet star lige og
fast pa gulvet.
Undlad at bruge veerktgj til at losne de
justerbare fodder, da de ellers kan blive
beskadiget.
Fjern aldrig de justerbare fodder fra hylstrene.
Du kan fa 2 plaststykker fra serviceudbyderen
med reservedelsnummer 2951620100. Disse
dele vil forhindre maskinen i at glide, nér den
placeres pa vade eller glatte overflader. Du
ovenneevnte dele monteres ved at anbringe
dem under de to forreste justerbare fodder og
trykke dem ned, sé& de lases fast pa foden..

Elektrisk forbindelse

Slut maskinen til en stikkontakt, der er beskyttet

af en sikring med egnet kapacitet, som angivet i

tabellen med tekniske specifikationer. Vort firma

kan ikke geres ansvarligt for eventuelle skader,

der kan vaere opstaet som felge af anvendelse af

maskinen med en kredslob, der ikke er jordet.

e Tilslutningen skal overholde de nationale
regulativer.

e Huvis sikringerne eller afbryderen hos dig er
under 16 ampere, ber du fa en kvalificeret
elektrikere til at installere en sikring pa 16
ampere.

e Stromkabelstikket skal veere inden for let
reekkevidde efter installation.

e Speendingen og den tilladte sikrings- eller
afbryderbeskyttelse er specificeret i afsnittet
om "Tekniske specifikationer”.

e Den angivne spaending skal svare til din
forsyningsspaending.

e Undlad at foretage tilslutninger med
forlaengerledninger eller stikdaser.

e Hovedsikringen og hovedafbryderne skal have

en kontaktafstand p& mindst 3 mm.
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/N En beskadiget el-ledning skal udskiftes af en
autoriseret elektriker.

/\ Produktet méa ikke betjenes, medmindre det
er repareret, hvis det er i stykker! Der er fare
for elektrisk stad!

Forste anvendelse

e For at gore produktet klar til brug, inden
der ringes efter en autoriseret serviceagent,
skal du serge for, at dets placering og
stromforsyningsintallationer er egnede. Hvis
de ikke er det, skal du ringe til en autoriseret
elektriker for at fa udfert de nedvendige
foranstaltninger.

e Sorg for, at produktets streamforsyninger er i
overensstermmelse med instruktionerne i de
relevante kapitler af denne vejledning.

Transport af maskinen

1. Fjern maskinens stik fra netspeendingen.

2. Fjern vandaflebet (hvis det er noget) og
skorstensforbindelser.

3. Tom det tilbageveerende vand i maskinen helt
inden transporten.
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E Indledende forberedelser til tarring

Ting, der kan gores for at spare pa

e
.

nergien:
Serg for, at du bruger produktet ved dets
fulde kapacitet, men pas pa ikke at overstige
den.
Centrifuger dit vasketej ved den hgjest
mulige hastighed, nér du vasker det. Dermed
forkortes torretiden, og energiforbruget
mindskes.
Vaer opmaerksom pa at tarre samme type
vasketoj sammen.
Folg anvisningerne til programvalg i
brugsvejledningen.
Sorg for, at der er tilstraekkelig friareal til
luftcirkulation foran og bag terretumbleren.
Undlad at blokere risten pa produktets
forside.
Unlad at &bne maskinens lage under
tarringen, med mindre det er nedvendigt. Hvis
du er nedt til at bne lagen, skal du passe pa
ikke at have den &ben i for lang tid.
Undlad at tilfgje nyt (vadt) vasketej under
tarringen.
Papirstov og fibre, der afgives fra vasketojet il
luften under torrecyklussen, samles i “fnuller-
filteret”. Serg for at rengere filtrene inden og
efter hver torring.
I modeller med kondensator skal du serge
for at rengere kondensatoren jaevnligt
mindst én gang om maneden eller efter 30
torrecyklusser.
| afluftede modeller skal du felge reglerne for
tilslutning til skorsten i brugsvejledningen, og
vaer opmaerksom pa rengering af skorstenen.
Udluft rummet, hvor terretumbleren er
placeret, godt under terringen.
For stramsparetiltag i modeller med lamper,
skal lagen pa tidspunkter, hvor tumbleren
ikke er i brug, holdes lukket, hvis Teend/Sluk
knappen er trykket ind (hvis tumbleren er
aktiveret).

Vasketoj, der er egnet til torring i

askinen.

Folg altid anbefalingerne pa
vasketojsmeerkaterne. Tor kun det vasketo,
der har en maerkat, hvorpa der stér, at det er
egnet til terring i en tarretumbler, og serg for
at veelge det passende program.
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("/ @ O
Torring ved  Terring ved Egnet til Undlad at
normal lav torretumbler  torre i tumbler
temperatur  temperatur
Heenges Heenges op ~ Skal torre
vandret til uden pa en bojle
torre centrifugering
Kan stryges med Kan stryges gy ke
varmt strygejern  med lunt ve
strygejern

Vasketgj, der ikke er egnet til torring i

maskinen

¢ Vasketej med metalpasastninger som f.eks.
messing, beeltespaender og metalknapper kan
odeleegge torretumbleren.

e Tor ikke bekleedningsstykker som f.eks.
uld, silkebekleedning og nylonstremper,
sarte broderede tekstiler, vasketoj med
metalpasastninger og stykker som f.eks.
soveposer i tarretumbleren.

e Vasketgj, der er lavet af sarte og veerdifulde
tekstiler samt blondegardiner kan blive krollet.
Undlad at terre dem i terretumbleren!

e Tor ikke stykker, der er lavet af hermetisk fibre
s& som puder og dundyner i terretumbleren.

e Vasketgj lavet af skum eller gummi kan blive
deformeret.

e Tor ikke vasketgj, der indeholder gummi, i
terretumbleren.

e Tor ikke vasketoj, der har veeret udsat for
petroleum, olie, breendbare eller eksplosive
stoffer i tarretumbleren, selv om de er vasket
forinden.

e Meget vadt vasketgj eller vasketoj,
der drypper af vand, ma ikke komme i
tarretumbleren.

e Genstande, der rengeres eller vaskes med
dieselolie, renseoplosningsmider og andre
breendbare eller eksplosive materialer samt
genstande, der er forurenet eller plettet
med sadanne materialer, bor ikke torres i
produktet, eftersom de udsender braendbare
eller eksplosive dampe.

e Genstande, der er renset med industrielle
kemikalier, ma ikke torres i terretumbleren.

e Tor ikke dit uvaskede vasketg; i
terretumbleren.
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Genstande, der er blevet tilsnavset

med madlavningsolie, acetone, alkohol,
dieselolie, petroleum, pletfiernere, terpentiv,
voks og voksfjernere, bor vaskes i varmt
vand med en ekstra maengde vaskepulver,
inden de tarres i tarretumbleren.
Klaedningsstykker eller puder, der

er udstyret med skumgummi (latex

foam), badeheetter, vandbestandige
stoffer, materialer med gummiforing

og gummipuder ber ikke torres i
torretumbleren.

Undlad at bruge skyllemiddel eller produkter
til at fierne statisk elektricitet, medmindre
det er anbefalet af producenten af
skyllemidlet eller af tumbleren.

Undlad at terre undertej med metalliske
dele i tarretumbleren. Hvis disse metaldele
river sig los eller gar i stykker under
tarringen, vil de beskadige din terretumbler.
argoring af vasketgj til torring
Kontroller alt vasketgj, for du leegger dem
ind i produktet, for at kontrollere, at der ikke
er nogen lightere, manter, metalgenstande,
néle osv. i deres lommer eller pa nogen del
af dem.

Skyllemidler og lignende produkter

skal bruges i overensstemmelse med
anvisningerne fra producenten af de
relevante produkter.

Alt vasketgj skal centrifugeres ved

hejst mulige antal omdrejninger, som
vaskemaskinen tillader til den type vasketg.
Vasketej kan blive sammenfiltret efter vask.
Adskil vasketgijet, inden det kommer i
torretumbleren.

Sorter vasketgj efter type og tykkelse. Tar
samme type vasketej sammen. F.eks.:
tynde kekkenhandkleeder og duge terrer
hurtigere end de tykke badehandklaeder.

Korrekt indfyldningskapacitet

A Folg informationerne i

“Programveelger
tabellen”. Start altid programmet i
overensstemmelse med den maksimale
indfyldningskapacitet.

Det anbefales ikke at fylde mere vasketoj
i maskinen, end det er vist i figuren.
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Torreresultaterne vil blive darligere,
hvis maskinen er overfyldt. Desuden vil
terretumbleren og vasketejet maske blive
beskadiget.
Placer vasketgijet lost i tromlen, sé& de ikke
filtrer ind i hinanden.
Store stykker (f.eks.: lagner, dynebetraek,
store bordduge) kan bundte op. Stop
torretumbleren 1-2 gange under
torreprocessen for at separere bundtet
vasketgj.
Folgende veegtangivelser er givet som
eksempler.

Hjemmeartikler Omtrentlige
veegte (9)
Bomuldsdynebetraek (dobbelt) 1500
Bomuldsdynebetraek (enkelt) 1000
Lagner (dobbelt) 500
Lagner (enkelt) 350
Store bordduge 700
Sma bordduge 250
Daekkeservietter 100
Badehandkleeder 700
Handkleeder 350
Bekleedningsstykker Omtrentlige
veegte (g)

Bluser 150
Bomuldsskjorter 300
Skjorter 200
Bomuldskjoler 500
Kjoler 350
Cowboybukser 700
Lommetorkleeder (10 stykker) 100
T-shirt 125
Indfylning

e Abn indfyldningslégen.

e Placer vasketojsstykkerne lost |
torretumbleren.

¢ Skub indfyldningslagen i. Serg for, at der
ikke sidder nogen dele fast i lagen.
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nVaIg af program og betjening af maskinen

Kontrolpanel

1 2 3 4
o
o
o
6 5
1. Advarselslys om filterrensning 4. Teend/sluk-knap
Advarselslyset bliver teendt, nar filteret er Bruges til at
fuldt. 5. Programveelgerknap
2. Programopfolgningsindikator Bruges til at veelge et program.det aktuelle
Bruges til opfelgning af det aktuelle programs status.
programs status. 6. Start/pause/annuller-knap
3. Lav temperatur Bruges til at starte , pause eller annullere
Bruges til at torre i lave temperaturer programmet.

Y AR 3t

Bomuld  Syntetiske  Lav Ventilation  Centri
temperatur

=E (DDl & |

1 Stryge  Klartil Filterren- Teend Start/paus Borne-l&s Vandtank  Time
ugerng ot brug gering  Sluk  €/annulle opfelgning
sindikator
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Teend for maskinen
Du kan gere maskinen klar til programvalg ved
at trykke pa “Teend/sluk” knappen.

@ At trykke pé "Taend/sluk” knappen betyder
ikke nedvendigvis, at programmet er startet.
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
starte programmet.

Tidsprogramvalg

Bestem den egnede tid ud fra tabellen
nedenfor, der ogsa inkluderer terretemperatur
i grader. Veelg den onskede tid med
tidsprogramveelgerknappen.

Tor kun
bomuldsvasketgjet ved
hoje temperaturer. Tykt
vasketoj 0og vasketoj

med flere lag (f.eks.:
handkleeder, linned,
cowboybukser) terres, sa
de ikke kraever strygning,
inden de kommer ind i
skabet.

Ekstra tort

Normalt vasketgj (f.eks.:
bordduge, undertoj)
torres, sa de ikke kraever
strygning, inden de

Klar til brug
kommer i skufferne..

Normalt vasketgj (F.eks.
skjorter, kjoler) tarres

Skal stryges strygeklart.

G For yderligere programdetaljer, se
"Programvalg tabel”

Hovedprogrammer

eAnti-krol

Et 2 timers anti-kral program, der forhindrer
vasketojet i at krolle, vil blive aktiveret, hvis du
ikke tager vasketgjet ud, efter programmet er
afsluttet. Dette program roterer vasketojet i 60
sekunders intervaller for at forhindre krelning.
eVentilation

Kun ventilation udferes i 10 minutter uden at
blaese varm luft. Du kan lufte dit tej, der har
veeret opbevaret i lukkede omgivelser i lang
tid, takket veere dette program, for at fierne
ubehagelige lugte.
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e Timer programmer

Du kan veelge et af timer programmerne 10

min., 60 min. eller 80 min. til at opna det

endelige terreniveau. Tor bomuldstejet ved hoje

temperaturer og syntestisk og strygelet ved lave

temperaturer afheengigt af vasketojstype.

G Du skal trykke pa "Lav temperatur” knappen
for syntetisk tgj.
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Programveelger og forbrugstabel

DA
Programtabel
Spinhastighed Omirentlig . .
. . ) maengde af | Tarringstid
Programmer Kapacitet (kg)| i vaskemaskine .
(rom) resterende (minutter)
P fugtighed
Bomuld / Farvet
; 1000 % 60 130
800 % 70 150
Klar til brug
& 5 1000 % 60 80-100
5
800 % 70 100-130
1000 % 60 100
7
800 % 70 100-130
Skal stryges
— 1000 % 60 60-80
3.5
800 % 70 80
Syntetiske stoffer
800 % 40 60
3.5
600 % 50 60-80
Klar til brug
= 800 % 40 30-60
1.75
600 % 50 30-60
Sart toj
Klar til brug 1.75 800 % 40 30
IVeerdier for energiforbrug
Spinhastighed S Gl Veerdier for
. . ) maengde af .
Programmer Kapacitet (kg)| i vaskemaskine energiforbrug
(pm) resterende i KWh
P fugtighed
Bomuldslinned Klar til brug® 7 1000 % 60 4.20
Bomuld der skal stryges 7 1000 % 60 3.10
Kunststof Klart til at tage pa 3.5 800 % 40 1.30

* 1 Energimeerkningsprogram (EN 61121:2012)

Alle veerdier, der stér i tabellen, er fastsat i henhold til EN 61121:2012 Standarden. Disse
veerdier kan afvige fra tabellen i henhold til vasketgjstype, centrifugeringshastighed, omgivende
betingelser og speendingsudsving.
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Ekstra funktioner
Lav temperatur
Denne funktion muligger terring ved lavere
temperaturer og sparer derfor energi.
Advarselslyset vil lyse op, nér du veelger den
ktion.
Du skal bruge denne funktion, nar du terrer
syntetisk eller strygelet tgj.
varselsindikatorer
Advarselsindikatorer kan variere i henhold til
torretumbler model.
Rengering af filteret
Et advarselslys vil lyse op for at minde om
E\fg@ring af filteret, nar programmet er slut.
Hvis advarslen for rengering af filter lyser
konstant, s& laes venligst i "Forslag til lasning
af problemer”.
Start af programmet
1. Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
starte programmet.
2. "Start/pause/annuller” knappen vil lyse for at
angive, at programmet er startet.
Timer opfelgningsindikator
En af lamperne er teendt, sé lasnge programmet
Esrer, 0g vises den omtrentlige resterende tid.
Lys pa timer opfelgningsindikatoren vil ogsa
blinke, nér bernesikringslasen er aktiveret.
Hvis der lyser mere end et lys eller blinker
simultant, betyder det, at der er en fejifunktion
eller en fejl (se "Forslag til lasninger af
problemer”).
AEndring af valgene efter programmet
er startet
Du kan bruge denne egenskab til at terre dit
vasketoj ved et andet program, efter maskinen
er begyndt at kere.
For eksempel;
Tryk og hold "Start/pause/annuller” knappen
nede i omkring 3 sekunder for at veelge "80”
minutters programmet i stedet for "60” minutters
programmet.
Veelg "80” minutters programmet ved at dreje
programknappen.
Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
starte programmet.

({ Det program, der veelges forst, vil fortsastte,
selv om programveelgerknappen flyttes, og
der veelges et andet program, mens maskinen
karer. Du skal annullere det kerende program
for at eendre terreprogram. (Se, Afslutning af
programmet ved annullering)

Séledes tilfajes/fiernes vasketgj i standby

For at tilfgje eller tage vasketgj ud efter opstart af

programmet:

1. Tryk pé "Start/pause/annuller” knappen
for at saette maskinen over pa "Pause”.
Terreprocessen vil stoppe.

2. Abn lagen ved Pause position og luk den

igen, efter der er tilfgjet eller fiernet vasketgj.
3. Tryk pa "start/pause/annuller” knappen for at
starte programmet.

Vasketgj, der tilfojes, efter terreprocessen
er startet, kan forarsage, at det allerede
torrede tej i maskinen blander sig med vadt
t@j, og resultatet vil veere vadt vasketoj, efter
torreprocessen er feerdig.

Der kan tilfojes eller tages vasketoj ud, sa
meget som det onskes under en tarreproces,
men da denne proces Vil afbryde terringen
kontinuerligt, vil den forleenge programmets
varighed og forege energiforbruget. Derfor
anbefales det at tilfgje vasketej, inden
terreprogrammet startes.

Borne-las

Der er en bernelés for at forhindre
programafbrydelse som folge af tryk pa
knapperne, mens programmet er i gang.
Indfyldningslagen og alle knapperne undtagen
"Teend/sluk” knappen pa panelet er deaktiveret,
nar bernelasen er aktiv.

For at aktivere barnelasen skal der trykkes pa
“start/pause/annuller” og "Lav temperatur”
knapperne samtidigt i 3 sekunder.

For at kunne starte et nyt program, nar
programmet er slut, eller for at kunne skride
ind i programmet skal barnelédsen deaktiveres.
For deaktivering af barnelas trykkes der pa de
samme knapper i 3 sek.

L

/

@] Et af lysene paprogramopfelgningsindikatoren
begynder at blinke, nar bernesikringslésen er
aktiveret.

@ Bornesikringslésen deaktiveres, nér
maskinen genstartes ved at trykke pa Teend/
Sluk knappen.

Afslutning af programmet ved

annullering

Programmet, der veelges forst, vil fortsaette,

selvom programveelgerknappens position

aendres. Et nyt program kan veelges og startes,
nar "Program annullering” er aktiveret for
gendring af terreprogrammet.

For annullering af et valgt program;

* Tryk pa "start/pause/annuller” knappen i 3
sekunder. "Filter rengoring” og "Vandtank”
advarselslysene samt ”"0” advarselslyset pa
programopfelgnings indikatoren vil lyse ved
slutningen af denne periode som pamindelse.

Da maskinen indvendigt vil veere meget
varm, nar du annullerer et program, mens
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maskinen kearer, skal ventilationsprogrammet
aktiveres for at kele den ned.
A\ Hvis maskinen er stoppet med at torre
under et tarreprogram, og hvis positionen
for programveelgerknappen eendres, kan der
hares et lydsignal (hvis “Annuller lydadvarsel”
funktionen ikke er valgt).
Maskinen vil ikke starte, selv om “Start/Pause/
Annuller” knappen er trykket ned, medmindre
programveelgerknappen saettes tilbage til det
oprindelige program. Du skal annullere det
pauserede program for at eendre terreprogram.
Programslut
"Filter rengering” og "Vandtank” advarselslysene
samt "0” advarselslyset pa programopfelgnings
indikatoren vil lyse ved programslut. Lagen
kan &bnes, og maskinen bliver klar til en ny
vaskeproces.
Tryk pé "Teend/Sluk” knappen igen for at slukke
for maskinen.

G Et 2 timers anti-krol program, der forhindrer
vasketojet i at krolle, vil blive aktiveret, hvis du
ikke tager vasketgjet ud, efter programmet er
afsluttet.

Renger filteret efter hver terring (se “Filter
rengering”).

Teom vandtanken efter hver terring (se under
Vandtank).

Tekniske specifikationer

DA
Hajde (justerbar) 85,0 cm
Bredde 59,56 cm
Dybde 54 cm
Kapacitet (maks.) 7 kg

aegt (netto) 31 kg
Spaending
Nominel indgangseffekt Se typemeerkat

Modelkode

Typemeerkat findes bag ved indlaesningslagen.
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E Vedligeholdelse og rengoring

Daekfilter
Papirstov og fibre, der afgives fra vasketojet
til luften under terrecyklussen, samles i
"DReekfilteret”.
Sadanne fibre og papirstev dannes generelt
ved slid og vask.
Rengor altid filteret efter hver terreproces.
Du kan rengere filteret og filteromrédet med
en stovsuger.

Figur 2

For rengering af filteret:

1. Tag deekslet ud.

2.a) Hvis produktets deekfilter kan dbnes som
vist i Figur 1, fiern filteret ved at treekke det op
og &bn filteret.

2.b) Hvis produktets deekfilter er som vist i Figur
2, fiern filteret ved at treekke det op.

3. Fjern papirstov, fibre og bomuldstreevler fra
filteret med hénden eller med en blad klud.

4. Luk filteret og saet det tilbage pa plads.

G Der kan opsté tilstopning pé filterets overflade
efter at have brugt maskinen i nogen tid; hvis
dette sker, skal filteret vaskes med vand og
torres, inden det bruges igen..
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E Lasningsforslag til problemer

Problem

Arsag

Forklaring / forslag

Terreprocessen
tager for lang tid.

Daekfilteret og filterskuffen er maske
ikke gjort rene.

* Filterets tradnet kan blive tilstoppet. Vask
med vand.

Der er vadt
vasketoj efter en

* Deekfilteret og filterskuffen er méaske
ikke gjort rene.
* Der kan veere fyldt for meget

* Filterets tradnet kan blive tilstoppet. Vask
med vand.

ikke. Maskinen
aktiveres ikke, nar
den indstilles.

* Bornelasen er maske blevet
aktiveret.

* Kondensatordaskslet pa modeller
med en kondensatorr er méske ikke
lukket forsvarligt.

torreproces. vasketoj ind. * Overfyld ikke maskinen.

* Den er maske ikke sat i stikket. . . ) )

* Indfyldningslagen kan sta pa klem. kc?r?};?k{grg at maskinens stik er sat i
Maskinen * Programmet er maske ikke blevet * ‘2 - 2
teender ikke, eller | indstillet, eller "Start/pause/annuller”- . Sti@rtg ogsa for, at maskinens lage er lukket
programmet starter | knappen er maske ikke trykket ind. gugt.

* Serg for at programmet er blevet indstillet,
og at det ikke er i "Pause” tilstand.

* Deaktiver bernesikringslasen.

* Serg for at kondensatoren og den rade
1&s er lukket sikkert.

Programmet er
blevet afbrudt
uden arsag.

* Indfyldningslagen kan sta pa klem.
* Strommen kan veere afbrudt.

* Serg ogsé for, at maskinens lage er lukket
rigtigt.

Tryk pé "start/pause/annuller” knappen for
at starte programmet.

Vasketojet er
krympret, blevet
filtret eller forringet.

* Der er maske anvendt et program,
der egnede sig til den type vasketgj.

* Tor kun det vasketgj, der er egnet for
torring i maskinen efter at have checket
meerkaterne pa tojet.

*Veelg et program til terring af tejet, der har
en passende lav temperatur for den type
vasketoj.

Tromlens lys
teendes ikke.
(for modeller
udstyret med en
lampe)

* Maskinen er maske ikke blevet
startet ved brug af Taend/sluk
knappen.

* Peeren er maske sprunget.

* Serg for, at maskinen er taendt.
* Ring til autoriseret service for at fa skiftet
peeren.

* Det 2-timers anti-krel program, der

lyset er teendt.

* Programmet er slut.

;’Sslg{‘t/éir;]ttiggrrgl" skal forhindre tojet i at krolle, er maske ; C?Iuk for terretumbleren og tag vasketojet
Y ’ blevet aktiveret.
"Slut/Anti-krol” * Sluk for terretumbleren og tag vasketgjet

ud.

Lyset for “Terring”
blinker.

* Der er opstaet en fejl i
varmesensoren. Maskinen afslutter
programmet uden varme.

* Sluk for terretumbleren og tag vasketojet
ud. Ring efter autoriseret service.

Lyset for "Filter
rengoering” blinker.

*Filteret er maske ikke gjort rent.

* Rengering af deekfiltret,

Ogsa til produkter udstyret med en kondensator.

"Vandtank”
advarselslyset er
teendt.

"Vandet kan veere fuldt.
* Anti-krel programmet kerer maske.

*Tem vandet ud af vandtanken.

Lyset for
"Kondensator
rengering” er
teendt.

*Filterskuffen/kondensatoren er maske
ikke gjort rene.

* Rengeor filtrene i kondensatoren/
filterskuffen under sparkepladen.

A Ring til autoriseret service, hvis problemet fortseetter.
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Garanti

Der ydes 2 ars reklamationsret pa fabrikations- og materialefejl
pa Deres nye produkt, geeldende fra den dokumenterede
kgbsdato. Garantien omfatter materialer, arbejdslgn og kgrsel.
Ved henvendelse om service bgr De oplyse produktets navn og
serienummer. Disse oplysninger findes pa typeskiltet. Skriv
evt. oplysningerne ned her i brugsanvisningen, sa De har dem
ved handen. Det ggr det lettere for servicemontgren at finde de
rigtige reservedele

Garantien daekker ikke:

Fejl og skader, som ikke skyldes fabrikations- og materialefe;jl
Hyvis der er brugt uoriginale reservedele

Hvis anvisningerne i brugsanvisningen ikke er fulgt

Hvis ikke installationen er sket som anvist

Hyvis ikke-faglarte har installeret eller repareret produktet

Transportskader

En transportskade, der konstateres ved forhandlerens levering
hos kunden, er udelukkende en sag mellem kunden og
forhandleren. I tilfelde, hvor kunden selv har staet for
transporten af produktet, pitager leverandgren sig ingen
forpligtelse i forbindelse med evt. transportskade. Evt.
transportskader skal anmeldes omgéende og senest 24 timer
efter, at varen er leveret. I modsat fald vil kundens krav blive
afvist.

Service

For rekvirering af service og reservedele i Danmark, ring venligst pa nedenstaende nummer, og du vil blive
omdirigeret til den serviceinstans naermest dig.

Ring pa 70 25 23 03
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